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Sve dok u #Ččljudima postoji
želja i potreba da razgovaraju,
da iskazuju svoja mišljenja, pa
ma šta mislili jedni o drugima,
sve dotle postoji i nađa da se
može preći i preko onoga što
izgleda meprelazno. Onoga časa
kad ljudi više ne žele ili ne=
maju šta da kažu jedni drugi-
ma, kad svako počne da sum-
nja da će ga onaj drugi razu-
meti, kad svako počne da mi-
sli da onaj drugi drži nešto

· skriveno u ruci, nastaju nevre
mena, a nesigurnost nagoni

· ljude da se izopače i postanu
ono što inače nikad ne bi bili.
imamo za fo dovoljno dokaza

"u najbližoj, prošlosti, mada mo
žda i nemamo pravo da fo što
se nedavno zbilo nazivamo pro
šlošću, jer to na žalost još tra
je u nama i mnogih košmara
teško da ćemo se do kraja ži~
vota osloboditi. Oni koji nisu
hteli, nisu mogli, a posle ni
umeli da govore, da govore kao
ljudi, nisu umeli ni da saslu-
šaju drugog i pokoravajući se
samo svojim mračnim nagoni-
ma, svojoj već pomerenoj pri-
rođi i bili su u stanju da po-
čine one zločine koji su po
·g8nusobi: i po razmerama preva

one nad
zgra=-

žali.

A danas postoji opasnosti da
oni koji su, svako za sebe, sila

po onome čime raspolažu i

Svi skupa sila po tome šta sve
mogu da učine sa ovim  SVPM-
tom, prestanu da „razgovaraju
među sobom, da dovedu do ću-
tanja koje može da dovede do
rata u kome i prvi i poslednji
put neće imati ko koga da po-
kopa. .

Strašno je vreme u kome ži-
vimo, strašnije utoliko što ose~

.· ćamo kako smo se na to i tak-
vo vreme navikli. Kad bi ne-
kim slučajem oni koji su živeli

.· u malo boljim vremenima pru~-
živeli samo nekoliko današnjih
dana, nekoliko nedelja ovoga i

ovakvog sveta, oni bi mogli da
nam kažu i ono što mi ne zm3B~
mo, da nam objasne i ono što

mi nismo u stanju da učinimo.
Mi, koji smo svašta  prepatili,
kroz svašta prošli, privikli smo

se, na našu nesreću, na OVO
vreme koje vlada svetom, na

ovu psihozu koju podnosimo da

tek ponekad u nekim frenuci-
ma do kraja shvatimo gde smo

i gde bi smo mogli da budemo.
Tek samo ponekad zbog tožša
što obavljamo svoje svakodnev
ne poslove, što pravimo plano-

ve za budućnost i što nastojimo
da· živimo da bismo ostvarili +e
planove, dokazujući fako a

* nam je kao, i svakom čoveku,

u prirođi da istrajemo i da ose

ćamo iskonsku potrebu da bu

demo srećni. Ali, to što se OMO

nas zbiva toliko je sudđbonos~-

no, toliko se to tiče nas samih,

da moramo da budemo prisutni

svemu tome makar i bili sve-

sni da ne možemo mirno zaspa

ti i mnogo šta što nam je kao

ljudima svojstveno učinimo ta

ko da bi smo sebe učinili čo-

večnijim.

Svaki dan koj: živimo lj

može da, bude i onaj poslednji

dan, onaj don kad se smrt DČ

može izbeći i sprečiti, i to je

ono što: ovaj svet čini lakom~

im prema svemu Što je Pro

lazno, samo zato da se ne 1

pojmilo tragično osecanje pro

laznosti. A to tako traje Ve:

petnaest godđina, od onoga GOO

kada se rat završio i kada 5

počelo govoriti o mogućnoš*

iednog novog rata. I svaka %-

tomska,  „hidrogenska ili ma

kakva druga bomba koja je ek-

splodirala bilo na kom mestu

ove planete, iako „ nije nikove

ubila,

·

ubija nešto u svakom

čoveku, ubija njegovu postoja–

nost i stabilnost. Pa ako

usled toga stalno BOVOTI da

uvek

se:

se

rat može izbeći, onda je to sa-
mo dokaz đa može svakoga
časa da se pomuti razum i da
se jednim nerazumnim potezom
i postupkom zemlja preobrati u
ono što nikađa nije bila, da se
izazove katastrofa, čije se pos
ledice ničim ne mogu ukloniti.
U takvim danima koje Žživi-

mo i pred onim jednim danom
koji bi mogao da osvane, ovaj
istrajni Beogral1 postaie „grad
koji može da vrati čovečan-
stvu onu d#eliku i neophodnu
nadu, da još jednom „opomene
na veliko preimućstvo govora i
razgovora: U njemu će se oku
piti predstavnici velikog broim
zemalja sa raznih širina i duži-
na sveta ne samo zato da bi
upozorili čovečanstvo u kakvoj
se opasnosti trenutno nalazi ne
go da bi našli rešenje i izlaz
iz te opasnosti. I bez ikakve
prepotentinosti, ali sa dovoljno
ponosa, možemo da kažemo da
je Beograd, građ ove i ovakve
zemlje, jedini grad u MEvropi
gde se takva konferencija može
održati, gde se može započeti, i
verujemo, uspešno okončati je-
dan razgovor koji je danas sve
tu neophodan, koji neće biti
koristan samo za jednu zemlju
niti samo za one zemlječije će
zastave biti pobodene u ovu
zemlju, nego za sve narode, sve
ljude koji hoće da žive i a

ostvare one svoje želje koje 3u
sastavni deo njihovog života,

narode kojima niko nema pravo

da oduzme život.

Voditi danas dVvanblokovsku

politiku nije sa stanovišta usko

nacionalnih interesa

|

„najkoris-

nije, nego je u sklopu Ssvet-

skih zbivanja najhumanije i da-

leko teže i odgovornije nego ve
zivati se za jednu ili drugu Ssi-

lu, odnosno živeti od siline sile.

To ustvari znači preuzimanje

jedne velike obaveze pred čita-

vim svetom i u ime čitavog sve

fa; to znači lišiti se komodite-

ta i lakšeg puta, u ime, da-

nas, najvećeg zahtieva čovečan~

Nastavak na 2. strani
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BLISKOST VELIKOG PESNIKA

Povodom stogodišnjice rođenja Rabindranata Tagore
Blagošlovenje onaj čija slava sploatacijom stranaca, učvršćuje
ne zamračuje njegovu istinu.
R. Tagore — „Zalutale ptice“

Kontinuitet indijskog kultur-
nog i literarnog stvaranja sa

svim je izuzetan, po dužini tira-

janja, u svetu. Nasleđena religio

zna literatura predstavlja zajod
nički činilac za sve moderne Xe

zike. Velika epska dela Maha-

barata i Ramajana kao i druga

klasična dela čine osnovu lite-

rature modernih indijskih jezi-

ka. Ona, pored ostalih {iaktora,

objedinjuju Indiju, i njihovu U-

logu u tome pogledu teško je

ičim umanjiti. I zato se s proce

som „muodernizovanja indijske

kulture i literature rađa i svest

o veličini i značaju kultunog na

sleđa prošlosti. Indija ponovo

ističe neprolaznu slavu svojih

kulturnih tekovina. Duh nacije

već probuđen vladavinom i ek-
 

 MARK ŠAGAL: JERUSALIMSKI PROZORI

još više ta svest o velikoj kui;
turnoj, prošlosti Indije.
Posle sticanja nacionalne ne-

zavisnosti 1947. indijski kulturni
stvaralac i umetnik postaje sa-
mosvesniji no ikada do đ\tadu.
On traži inspiraciju svestranije,
na novijim, životnijim izvorima.
A u izvesnim oblastima života,
naročito u izvesnim „oblastima
kulture, odnosno literature, tia
evolucija je tako brza da daje
utisak revolucionarnih promena.

Sukobi ideja, „sudari između
starog i novog, naoko nevidljivi
kao i dramatični, burni — be
manentno traju: u Indiji, upore
do sa socijalnim sudarima. Ti
sudari, prirodno, nisu prestali
sa nezavisnošću Indije 1947. u-
toliko pre što se radi o zemiji
sa oko 400 miliona stanovnika,
sa tako starom civilizacijom  ı
takvom istorijom, i ranijom i sa
vremenom, „kakva je istorija
Indije. ea

Ranije su religiozne knjige,
kao na primer Ramajana, Bibli-
ja onog dela Indije koji govoti
hindi jezik, bile duhovni vodič
kroz život indijskog čoveka. Da-
nas, samo Ramajana nije · do-
voljna —čime se dokazuje uza
ludnost konservatorskih tenden-
cija izvesnih kulturnih krugova.
Isto tako,'s druge strane, u !i-
teraturi na primer, nije dovo-
lina ni kKlišetirana, pragmatičika
formula „socijalističkog realiz-
ma“, i to već davno. Život se
u Indiji menja i u svojim osno-
vama i u tempu. Pri tome, trce-
ba stalno imati na umu da tc
nije u pitanju samo oblast hin
di jezika iako ona obuhvata oko
150 miliona ljudi, nego su u pi-
tanju i milionske oblasti „ben-
gali, na kome, je pisao Tagore,
pa zatim takođe milionske je-
zičke oblasti urđu, telugu, ta~
mil, malajalam, gudžrati, mar3-
ti, pendžabi, orija, kašmiri, ka-
nadu, asami i sanskrit, pored
engleskog, na kome se stvara
takozvana indo-engleska litera~
tura, koja je takođe jedna od
mnogih kreativnih manifestaci-
ja indijskog života i jedna od
vrlo značajnih komponenata in-
dijske savremene ku:iture.

medijum, ima svoj naročiti zna
čaj kad je reč o povezivanju in

· dijske literature i kulture sa
ostalim kontinentima, sa kultu-

· rama i literaturama vanazijskih
zemalja. :
U takvoj je duhovnoj klimi

nastao i veliki stvaralac R. '"Ta-
gore.
Ime R. Tagore vrlo je poznato

u Jugoslaviji. Poznato je, pre

svega, iz njegovih mnogih „dela

ha i esejiste Buda
Indo-engleska literatura, kab, e Ooiita. BHMadova

koja se u Jugoslaviji prevode
već decenijama, iz mnogih ese-
ja i članaka koje su o R. Tagori
objavili naši autori, a i iz či-
njenice da je veliki indijski pes
nik i boravio u Jugoslaviji. Či-
njenica da je R. Tagore bora~
vio u Jugoslaviji, da naši pisci
i danas, evocirajući svoje uspo-
mene i značajne susrete, mogu

da lično govore i o Svojim Su-
sretima sa R. Tagorom, učeami
kom kongresa Pen klubova u
Dubrovniku — našem „odnosu

prema R. Tagori, našem odnosu

prema Indiji daje jedan naro-

čiti, rekao bihb- skoro ijntimsn

vid i značaj bliskosti.

Proveo sam izvesno vreme
zemlji R. Tagore, Indiji, i u
njegovoj užoj domovini — Ben
galu. To mi je ogromno pomog

"lo da još više, još neposrednije
shvatim veličinu R. Tagore, ko-
liko je njegovo svestrano stva

ralaštvo izraz #dieličine  indii-
skog kulturnog stvaralaštva  Uu~
opšte i koliko je R. Tagore In-
dija — Indija od juče, danas i
sutra; Indija, ali istovremeno 1
svet, čovečanstvo — juče, čove-
čanstvo danas, čovečanstvo su
tra.

· Na. tako značajnu godišnjicu,
godišnjicu „rođenja R. Tagore,
čijoj se proslavi jugoslovenski
pisci, jugoslovenska kultura u-
opšte priđružuju sa spontanoš-
ću nastalom na osnovu dugo-
trajnih i dubokih veza, taj mo
tiv — motiv čovečanstva i ČO~
večnosti, oživljuje sa naročitim
intenzitetom.

„Stvarajući ponovo našu epi-
ku, Tagore nam donosi nov, u
većoj meri zapadni humanizam.

On je taj koji je učinio da bo-
gata crvena krv mlade Evrope
poteče venama naše literature,
kroz naš život i našu „misao,
kroz naš drevni „smireni svet.
Zahvaljujući njemu mi se u
evropskoj literaturi „osećamo
kod kuće, kao da ie Bengal deo
Evrope. On nas je učinio, po
prvi put obosle našeg klasičnog
doba, građanima sveta“.

·Ne mogu da se ne dSsložim
sa ovim idejamn mog prijate-
lja, cenjenog bengalskog pesni-

Bozea.

Ali bih odmah hteo da dođam
da je R. Tagore, otkrivajući Ia
diji Evropu, istovremeno otkri
vao i Evropi Indiju. Tagorina
dela, širom HEvrope, širom  Ju-
goslavije, ogromno su doprinela

da se približe dva sveta, Tstol
i Zapad. Uloga R. Tagore u toj
velikoj kulturnoj i društvenoi
misiji koja se u Tagori javila
organski, u neođoliwom stvara
lačkom impulsu genija koga mo
že da rodi samo epoha, samo

jedan prelomni vek istorije 95
večanstva, zaista je izuzetnm.
Kulturne veze „među nacijama,
među narođima su najplemeniti
je, najdublje i — najotpornije.
Te veze Istoka i Zapada, za kO
je imamo da zahvalimo i R, Ta
gori, bezbrojne su.

Imao sam sreću da prisustvu
jem u Delhiju predstavama ka!
kutskog teatra „Bohu rupi“ ko
me je na čelu još jedan moj
prijatelj iz Tagorine uže domo
vine, pisac, režiser i glumac
Sombu Mitra. U toku predsta-
ve komada „Raktakarabi“ („Cr-
veni oleandri“) u meni je sv”
više oživljavav stvaralački lik
velikog čehoslovačkog pisca~
humaniste Karela Čapeka, čija
sam pozorišna dela gledao ru-
nije. U Tagorinim  „Crvenimni

oleandrima“ kao da se žzbivao
jedan hemijski, ili bolje reći
alhemijski prosec mueđuuticaja
duha i, na kraja tog procesa,
nastajanje novih kulturnih i hu
manističkih viednosti uopšte.
Prepoznavao sam i sve intenziy
nije osećao Evropu u potpuno
indijskom ambijentu i ideja-
ma, i taj doživljaj će mi ostati
kao jeđan od najinteresantnijih,
najdublje, najintimnije doživlje
nih primera velike lepote i ve-
likog značaja zbližavanja kul~-
tura sa istovremenim  „prazvija~
'njem svih stvaralačkih potenci-
jala njihovih posebnosti i sn-
morodnosti.

U „Otkriću Indije“

premijer Neru je pisao:

indijski

„Mi ne moramo da napuštemo5
Indiju da bismo tražili  proš-
lost. Ako iđemo u druge zemlje
činimo to da bismo tražili sa-
dašnjost. Ne činiti to — znači
zaostalost i propadanje. Život
postaje sve više internacions-
lan. U takvoj situaciji mi treba
da putujemo, da se susrećemo
sa drugima, da učimo od ni
i da ih razumemo. Aii stvarui
internacionalizam nije nešto bež
korena. On izrasta iz nacionai-
nih kultura i može da se razvi~
ja samo ako je zasnovan na
slobođi, jednakopravnosti i iš-.
tinskom internacionalizmu, „Mi

Nastavak na 2, Strani
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Bliskost

velikog
pesnika
Nastavak sa 1. strane

smo ponosni na našu zemlju,

na naš narod, na našu kulturu

i na naše tradicije.. Ali mi hbe-

ćemo da se zanosimo prošlošću,

niti naš ponos treba da bude o-

·hrabrenje isključivosti. Indija je

i u prošlosti apsorbovala druge

kulture. Danas je to još neop-

hodnije, pošto iđemo u Susrev

svetu u kome će se nacionalne

kulture prožimati sa internacio

nalnom kulturom čovečansiva.“

Sa tih osnova je delovao na

cionalizam i internacionalizam

RR. Tagore.

U uvodu za jednu našu pripo
vetku, objavljenu u jednom ben

galskom listu, zabeleženo je:

„U Jugoslaviji, daleko preko

okeana, žive pisac i junaci ove

pripovetke. Ali zar oni ne mo-

gu pripadati i Indiji? Promenite

imena i videćete da su ličnosti

u ovoj pripoveci — indijske.

Narod je jedno „čovečanstvo je
jedno. Religija i politika katka-
da razdvajaju ljude, a ambicioz

ne političke vođe često podižu

barijere između ljudi. Hoće li

doći vreme kad će te barijere

biti srušene da čovek živi u je

dinstvu čitavog čovečanstva? Do

ći će. Približuje se, Nema le
sile koja će sprečiti njegov do-
lazak. A sa dolaskom toga doba

nestaće ne samo mogućnosti ra

tova, nego i siromaštvo u kome

živi toliko miliona ljudi“.
Ova emolivna beleška jedn5o8

od mnogih bengalskih časopisa

karakteriše  rečito odnos indij-

ske kulturne javnosti prema

razvijanju kulturnih veza našib

1 indijskih naroda. Ona, pre

svega, opravdsno istliče sličnost

i skoro istoveinost preokupaci-

Ja savremenog našeg i indij-

skog čoveka. Ali ne samo 10

Ističući bliskost našeg i indij-

skog čoveka, ona podvlači zna

čaj i još veću potrebu upozna-

vanja naših kultura, prođublja-

vanje uzajamnih veza kultur-

nih radnika Jugoslavije i In-

dije. I na kraju — ona tačno

utvrđuje duboki smisao kultur-

„nih veza među pojedinim ma-

,rodima, među narodima uopšte,
za nastajanje jednog čovVečan-

stva oslobođenog straha od ra

ta i ponižavajućeg siromaštva.

Umetnici Jugoslavije u punoj
meri dele fo gledište sa umet-

nicima i kulturnim radnicima

lndije. Ako katkada, sa oDbo

strane, ima i trenutnih, manjih

ili većih zastoja na tom izvan-

redno značajnom poslu, u pita

nju mogu da budu samo objek

tivne teškoće. Ali je javnost i
Indije i Jugoslavije duboko sve

sna toga da su kulturne veze

među narodima najtrajnije. O-

življavanie i razvijanje tih VC

za između Indije i Jugoslavije

ide svojim prirođnim, tokom, 4

uzajamnim naporima koji su

nesumnjivo plodonosni.

Trenutno, „naši pisci i naša

kulturna javnost nalaze se pred

proslavom stogodišnjice rođenja

velikog indijskog pesnika. Ne-

davno, jedno beogradsko izda-

vačko preduzeće objavilo jš

„Godan“, delo indijskog klasika

 Prem Čanda. Nešto ranije, dru

go beogradsko preduzeće objavi

lo je „Ostavku“, najbolje delo

savremenos indijskog pisco

Džainendre Kumara. U Zagre-

'bu je, u prevodu sa Originala,

sa hindi jezika, objavljen veliki

izbor pripovedaka. Pored imena

Tagore — sada ireba dodati ı

imena Prem Čanda, Džainend-

re Kumara. R. K. Narajana.

Mul:: Radž Aanada. Batačarije i

drugih. Izvesna indijska dela u

izdavačkim kućama čekaju tako

đe da ugledaju svet.

S druge strane, ae hindi je-
ziku već su objavljena dva

naša romana — Cankarev „šlu

ga Jernej” i Andrićeva „GOošpO

djica”, pored velikog broja pri
povedaka i pesama jugosloven~

skih savremenih i klasičnih --

utora. koji su objavljeni u časg

pisima i listovima na mnogim

indijskim velikim jezicima, kao

i na engleskom. Teško da je i
iedna narodna knjižmica u Indi

ji bez makar jedne publikacije

o Jugoslaviji. A uzajamne pose

te kulturnih radnika Indije i

Jugoslavije sve su češće, u jed-

nom ritmu koji potvrđuje SsV"”-

stranu bliskost oba naroda.

Indijski i jugoslovenski čovek

uvek se nađu kad je u pitan'u

mir i stvaralački rad. Zato e

sasvim prirodno što se nalaze

i kad/ie u pitanju kultura, ume

tnost. To potvrđuje humanisti-

čki kulturni internacionalizam

obeju zemalja.

Kulturne veze nisu stvar tre-

nutka, nego složen proces u U-

2

poznavanju i produbljivanju pri"
jateljstva naroda koji zahteva
i vreme. Ali uslovi da se tfaj
složeni proces u životu naroda

Indije i Jugoslavije uspešno ra
zvija postoje i višestruko i nB
mnogo načina su potvrđeni. Vra

tio bih se na belešku bengal-
skog časopisa o našoj, pripoveci.
Boravio sam dugo u Indiji, i mi
slim da mogu da kažem da
sličnu belešku može i neki naš
autor da napiše ispred mnogih
indijskih književnih dela.
Velikoj stvaralačkoj ideji pro

žimanja nacionalnih kultura sa

internacionalnom kulturom Čo-
večanstva, svim svojim genijai
nim stvaralačkim bićem, služio
je i R. Tagore. On joj Služi

danas „dok «se čovek, širom

globusa, uznemiren i prestra-

šen, katkada uznemiren do Bor
kog nihilizma i prestrašen do

turobnog cinizma, pod senkom

džinovskih hidrogenskih pečurki

vraća uveče u svoje stanište,
Tagore živi i njegove plemeni

te ideje žive, To su ideje ČO-

večnosti i lepote. I zato je pro

slava stogodišnjice njegovog TO
đenja u Inđiji i naša proslava,
a datum rođenja velikog indij-

skog pesnika iz Bengala, borca

za čovečnost i lepotu — datum

koji svim srcem proslavlja i ČO

vek i umetnik Jugoslavije.

Čedomir MINDEROVIĆ
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Velika nada

čovečansiva
Nastavak sa 1.

stva, u ime mira. Ne šsamo za

to da bi se očuvale tekovine eci-

vilizacije i ono što se naziva

kulturom nego da bi se jednom
ostvarile one najplemenitije ide

je zbog kojih su toliki ljudi zo

reli na lomačama, bili istezani

na točkovima, dovođeni pod VU
šala i pod nož. Ideje, da

·

svi

oni koji ne samo što još uvek
ništa nemaju od te civilizacije

i kulture, nego koji još uvek

nemaju šta da jedu, dobiju svc

što im kao ljudima pripada i

na šta kao ljudi imaju pravo

Ta ideja za koju se zalaže ova

zemlja, i čini sve što joj je do

stupno da se ona realizuje, »i-

gurno je danas jedino isprav-

na i jedino održiva.
Nije nimalo lako ni jednostav

no pronaći onaj pravi i čove~

čanstvu neophodni izlaz iz da-

našnje surove i svakim danom

strane

sve kritičnije situacije, kad. on",

smrtonosno””oružje”koje se ima

u rukama može svaxoga časa

da iz ruku isklizne. Oružje se

nagomilava i na jednoj i

drugoj strani, i svet je došao

paradoksalnu situaciju da izaži
vač rata mogu biti i ptice koje

će neki pospani vojnik videti

na ekranu i misliti da su dirigo

vani projektili. To je valjda

kulminacija onog bezumnos

straha u kome se svet nalazi,

iz koga, kao uostalom iz SVa-

kog straha, ne nastaje

·

nikad

ništa dobro i dugoročno. Pred-

stavnici vanbiokovskih zemalja

koji će se okupiti na Beograd-

skoj konferenciji svesni su žA-

datka i odgovornosti koje pre-

uzimaju na sebe, i njihova an

gažovanost u ovom frenutku ne

će biti upućena ni jednoj hi

drugoj strani sile, nego će se

usmeriti u onom pravcu koji

jedino može da dovede do toga

da se otklone svi paradoksi na

šeg vremena, da više nikada na

ovoj zemlji ne bude nevino u-

bijenih. I da se dVrati pravi

smisao razumevanju i ljudskoj

reči.
Još jednom u svojoj istoriji

Beograd postaje istorijski grad.

grad kome su okrenuti :judi o-

voga sveta s poverenjem i s a3

dom. I ako je nekada ono Što

se zbivalo u Beograđu i s Beo-

gradom bilo presudno samo za
jedan deo jednog kontinenta, u

ovim danimato štoće seu njemu
dopod'fi biće presudno za čitav

svet. U tom smislu beogradska

konferencija je događai takvos

značaja kakav nije bio nijedan
do sada, prosto zato što se Čo-

večanstvo nikad nije ni nala-

zilo u situaciji da mu predstoji

totalno uništenje. I zato to,i ie
ste velika nada čovečanstva, D-
pravdana „nada da će jednom

prestati to prizivanje rata, da
će jednom za svagda nestati

sveopšteg straha od rta, nada

da će se moći kazati da je od
beogradske konferencije nastao

opšti i godinama nemerljivi
mir na zemlji. Ta velika i da-
nas jedina nada.

Dragoslav GRBIĆ

 

STIHOVA
Kad prestaneš pisati stihove,

dogodi se nešto neshva{iljivo:

otkrivaš, sa užasom, da nemaš
više ništa zajedničko sa svije~

tom, s kojim te je jeđino poe~

zija duboko povezivala, čineći

na jeđan samo njoj svojstven
način sve ljude tvojorm braćom.

Ostaješ sam, po prvi put uisti

nu sam kao prokletnik na pra>

gu tuđeg i nepoznatog svijeta,
okružen nerazumljiivim stvari~

ma koje te napuštaju. Čak i

maternji jezik više se ne pre-

poznaje, pun hladnih, neprija-
feljskih zvukova koji plaše i
ispunjavaju beznađem. „Htio bi

da govoriš posve obične riječi,
da prirodno i jednostavno ko-

municiraš sa svojom okolinon

sada kada joj, lišen svog čud-
nog zanata — reklo bi se —

posvema nalikuješ. Ali ona fi
izmiče, riječi iščezavaju, komu-

nikativnost je lažna. I eto, Vi-

diš tada kako si se od zemlje
— po kojoj si tako sigurno ho-

dao i na kojoj si se osjećao d»

maćin, a da nisi ni znao da O

zahvaljuješ upravo poeziji
zauvijek ofkinuo i postao bes-

kućni prognanik.

Poezija bila je realnost, koz-

mos. Bez poezije — realnost se

poljuljala, kozmos iščezao.

Poezija nas razgolićuje kab

sama smrt. Ona pljačka

|

ono

najpotrebnije za čovjekov mir:

ponavljanje istovjetnih trenuta

ka. Ali kad nas ona napusti, mi
spoznamo da je u nemiru ko
jim nas je ona hranila bil»

sadržano najpotpunije jedinstvo

smrti i Života, izvor iz kojega

smo crpli istinu i tajnu. A ml

sami bili gmo tek ključ za jel

nu jedinu, nikad do kraja nm-

đenu metaforu, u kojoj klikće

protivurečnosti postojanja.

   
OSMO.

Dušan MATIĆ

U· ZAG

'j5 (Neko se bečeras meće vratiti '

Ostaće za navek merođeme, čak

Prste ma stolu, da voečeyas me

Međ korenjem, izvorima, cymo

Sat koji me prestaje da kuca

Ostaće za mavek merođene, čak

Između života i smrti: jedva

Izet SARAJLIĆ

Sutra je medelja. Uzmite pYvi

Mi je proklinjemo, psujemo, a

zakczužemo ljubavne sastanke

Pa šta? zbog toga zar manje

i kad jedine veči postaju „me

ali w svakom slučaju om, je

a Jevtušenko sigurno megde wu

i onc čak zmaće šta, je to što

  

Preda me je bačen skupocjen
dar života, i neophodno mi ie
moje vlastito „postojanje kao
zalog za nešto što još ne Dpoz-
nam. (Možda još nisam zrela 8
nepostojanje?)
Pravo na odsutnost ireba ta-

kođer steći, čedno pravo ma

ispraćaj šturaka u jesen, Ako
je naš dolazak na svijet Di)
plaćen osluškivanjem, odlazak

neka bude šutnja i otuđenje.

Poremetili smo hod vjetra, mes

netsku iglu neke zvijezde. "'ko
nam dozvoljava da se samo 9

smjehnemo i mestanemo, prije
nego što svijet kojim smo na-

ftovareni poskidamo s leđa, dije

lak po dijelak, s gorčinom i b#?
zazlenom

~

„dosadom, ali pazeći
da pritom ostane cjelovit i ne

povrijeđen.

Zadatak je umjetnosti đa u-

pozna život s njegovim neiscrp

nim sirovinama.

Umjetnost je u svojoj suštini

optimizam. Njen je izvor u da-
lekom detinjstvu mašte: pov]Je-

renje u sudbinu. A povjerenje

je sloboda. Kozmos i život u
njemu mora đa su nastali igrom,

a krajnji ogranci tog života —d
igre, mašta i duh čovjekov,

kao đa preobražavaju bez pre-

stanka tu prastvaralačku igrb

prirode ·u borbu za samu ČOV-

ječnost. Tu je latenini mnespo-

razum umjetnosti i života. ko-

jim se jedno i drugo produlju,je

i održava,

TLirska je pjesma stvarnost C-

teta našim čulima, svijet presa-

đen u čisto vrijeme nsavršenog

oklijevanja, bezbolne ravnoteže.

Muzika je vref.nje odbjegle

duše materiji. Misao oslobođena

vremenskog, da bi nanovo rodila

vrijeme i bila njegov početak.

U kazalištu ukrštavaju se dva

LL
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Sat koji me prestaje da kuca niko meće da čuje.

Duge, beskrajne misli što su se te moći imale da Yoje

mi moći meće da se zaborave.”

Trgne se tako talas iz tavnina,

Iz zaseda gde korenje je, izvori gde su.

Prelije trave, planine mamrgođene,

Smoešne zvezde, krevet razmešten, reči spremne,

mogu, pa me mogu da pišu.

Trgnc se tako talas iz tavnima,

Iz zaseda gde korenje je, izvori gde su.

Ako prsti večeras me mogu, pa me mogu da pišu,

Trave, plamine, zvezde, krevet, reči,
neko ćutanje dišu.

Neko se večeras meće vratiti u svoju sobu.

niko neće da čuje.

Duge, beskrajne misli što su se te moći imale da Toje
ni moći neće da se zaboyave.)

IV

konjski nokat.

Između smrti i života: sav užasmi obyvuč sjaja

Oko blatne, zlatne glave kYilatoga bolnog zmaja.

S4RA4JEPVO
Sad nek spavaju svi naši mili + besmrtni.

Pod moston, kraj II ženske mabujala Miljacka teče. \

tramvaj za Ilidžu.

Naravno bod pretpostavkom, da me Dada kiša.

Dosadna duga saYajevska kiša.

Kako li je bilo Čabrinoviću bez nje u tamnici!
ipak dok pada
kao da smo u majmajskijem,

maju.

Mi je proklinjemo, psujemo, svesni da od, nje nikad

Miljacka neće postati ni Gvadalkivir mi Sema.
/

'ću te voleti

i mučiti manje kroz stradanja?

Zbog tog zar manja biće moja glad

za tobom, i mamje moje gorko bravo

da me spavam, kad svetu prete kuga ili Yat

zaboravi“ i „zbogom“?

Uostalo:i, možda ovo i mije grad wu kome ću umreti,
zaslužio jedmog meuporedipDo

vedrijeg mene,\
ovaj grad u kome možda i misam bio najsrećniji,

ali w kome je sve moje i gde uvek mogu

naći barem, mekog od vas koje volim
i reći vam, da sam, sam do očajanja.
U Moskvi to bih isto mogao, ali Jesenjin je mrtav

Gruziji.

U Parizu kako da zovem hitvu pomoć

kad se ona nije odazvala mi ma pozive Vijona?
Ovde zovnem, li i topole, moje sugrađamke,

me boli.

Jer ovo je grad u kome možda i misam, bio najsrećniji,

ali u, kome i kiša kad pada mije prosto kiša.

„Lbandit, koji nassurovo,
'dva Sata 'ffiagije“ć, nogom “z-

BHE.JESKE U)UM.PESTO
Vesna PARUN

————————

čovjekova vremena: jedno koje

mu je vizuelnom predstavom (-–

teto i to isto koje mu se, ap-

strakcijom obogaćeno, vraća.

Slikarstvo je but od vizuelnož

ka slobodi, razaranje čulnosti

da bi se doprlo do njezine Ssu~

štine. Oko je u službi naše

ličnosti, otkrivsč nevidljive du

še stvari, u kojoj je sadržana

njihova negacija.

Slikarsko platno ili skulptu-

ra najviši su izraz pobune, sum

nje naših čula kao cjeline u
vizuelnu prirodu našeg doživ-

ljavanja svijeta. Oni su potvt-

da vizuelne percepcije uime ne~

čeg što će ie poništiti: uime
apsolutnog doživljaja.

Film je, naprotiv,  Vizuelan

aprjiori, i na tom se zaustavlja.

Zvuči paradoksalno, ali on

statičan. „Zarobljen  kvantite-

tom. Dok pronalazi vidne ku-

teve i samo aranžira to Vizu-

elno koje nikako ne. može ra-

zoriti, on se trudi da na neli
način nadmudri umjeinost. iž-

bjegavajući njezine sumnje u

sebe samu. Sav potčinjen hi-

rovima ljudskog ol:a u kreta-

nju, okovan Šškrtim i iscrpivini

zakonima vizuelnog, ništavnoš-

ću vizuelnog, film nam nudi jed
no svoje lažno vrijeme

~

vidđlji

vih trenutaka „u zamjenu za

naše složenije i nevidljivo ljud

sko vrijeme koje protiče negdje

u dubini svijeta, mimo vrlo pre

cizne filmske trake, skriveno

i jedva dotaknuto najosjetljivi-

jom kamerom. Umjetnost stva-

ra novu pri?odu čovjekovu,

film oponaša vješto i prirodu i
umjetnost, simulira ideje, po-

država pubertet naših čula, in~

fantilnosti opsesije. Film nije

sloboda. Rea

Ta čudna umjetnost obilno se

e

koristi svime što su ostvarile .

mašta i tehnika zajedno, da bi

iz svega toga izvukla zapravo

vrlo mizeran rezultat: da bi nas

uvjerila kako „magija i ljepota

prestaju čim se vratimo SVOm

omraženom svakidašnjem posto

janju, gdje ostajemo opljačkan. .

jadni, s totalnim vizuelnim va

kuumomsvijeta oko sebe. Film

je, gotovo bih rekla, rafinirani
nakon

bacuje na obesmišljeni asfalt i
drsko nas pita: Kuda sad?

Kazalište to nikad „ne pita.

Njegova se funkcija ne završa

va izlaskom na gradske ulice,

ili bolje, ono ne pristaje da se

ona fime završi. U tome času

ono počinje da izgrađuje jednu
novu pozornicu u nama, na ko-

joj traje i odvija se njegova

realnost. Poštovanje našeg Ži-

vota, ne, iluzije o njemu, to „e“

etika koju se oduvijek itrudilo

da ostvari kazalište. Učiniti čo-

vjeka gladnini i žednim moždu

je manja usluga nego pružiti

mu zabavu i hljeb. TJezbrižnost.

koje je čovjek iz dana u dan

sve opasnije lišen, upućuje MB
na potražnju darežljivije umjet-
nosti. Oslobođena čula, s druse

strane, traže svoju primjenu.

No mehanizam te primjene, sa-

mim fim što je nužan, još 9

postaje umjetnost.
Povjerujmo iluzijama da nam

pružaju sreću. I to je dovoljno.

Ali šta je onda sa umjetnošću,

koja stavlja u pitanje čak i
samu sreću, zato da bi nam „e
sutra možda vratila provjerena

i osmišljenu — ili da nam je
ne vrati nikada?
Uprkos fome što još nismo

dorasli da na to dademo odgo-

vor, meni se sve više čini, i
usuđujem se tvrditi „da je fili
samo popratni fenomen jedne

prelazne faze razvitka, a nikako

krajnji domet ljudske stvaralač

ke moći, radoznalost koja će

se prilično brzo iživjeti i odu-

mrijeti „na planu umjetnosti,

jer joj nikada nije sasvim ni
pripadala; jer čak ni pod Ssu-

periornim pokroviteljstvom teh

nike ni jedan ljudski „napor

nema mogućnosti da ikada pos
tane umjetnost, ako to nije več
današ. Ako je u ponekom re
nutku i bio umjetnost, mislim

da je to umjetnost koja se O-
kamenjuje, postajući svoj Vvia-

stiti skupocjeni spomenik.
Naše vrijeme nije dobro od

gojeno: ne poštuje našu strp-
ljivost. Budala mu se može

pokoravati, ali ne toliko dugo

da zaboravi, da je u njegovu

životu nekad davno postojao i
doživljaj, a ne samo surogat;

doživljaj za koji je trebalo iju
bavi i smjelosti, i, što je naj-
bitnije, odgovornosti prema vla
stitoi ličnosti.
Hipertrofija vizuelnog faktora

pobrkala je i iskrivila mnogo

toga u našoj psihi, a zatim i U

pojmovima: „gledati i osjećati
postaje jedno te isto, a takode

i viđjeti i upoznati, oponašait
i doživjeti. Kržljanje OrHONa

potrebe za doživljajem, šlab-
ljenje emocionalne i etičke sna

ge koja ga uvjetuje, oslanjanje
na tuđi doživljaj kao na puni
nađomjestak vlastitog i sve ve
ća neotpornost ličnosti „prema

sudbini, koja iz toga proizlazi
— to je baština koju modđeri

čovjek ostavlja potomstvu, u

ime iznašašća najuđobnije od

sviju umjetnosti.

Grijeh bi bilo ne spomenuti

ovdje još jednu, „perspektivnu
i vrhunsku“ umjetnost čovje-
čanstva: televiziju.

U bliskoj buđućnosti, kada

suhonjave i anemične antene —

u kojima kao da ima uvijek,

čini mi se, nešto podmuklo i

lupeško — istisnu i poslednje

čupavo rodino gnijezdo sa seos

kih krovova, covjek će, slatko

uzdahnuvši, reći možda na gla:

Čudno, napokon je sve u

ređu, ali primećujem da sam

svemu ovom što sam stvorio DO

svema suvišan. Ako netko još

umije na toj zemlji razlikovati

patnju od sreće, onda su to zda-

cijelo moje domaće životinje a

ne ja. Zaželimo li opet jednoga

dana da to naučimo, moći ćemo

to naučiti od onih od kojih

dobivamo meso, mlijeko i vunu,

đonove i konzerve. Time se u-

jedno i lišavamo potrebe, da

neprestano razjašnjavamo sebi

gdje to prestaje proizvodnja 4

počinje umjetnost. Ili bolje

gdje prestaju stvari a počinje

čovjek. :
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In memoriam

Marko Marković
Rođen „u Zvomiku „godine

1896. Marković je sa roditelji-

ma rano prešao u Sarajevo, gde

se između dva rata izdržavao

službom u privrednim i finan-

sijskim ustanovama, ali se po-

red foga bavio i radom „na

književnosti za koju je od ra

ne mladosti imao i ljubavi i
smisla. |

Lio je uglavnom pripovedač,
ali je sem toga. objavio i” miz
članaka iz književne i kulturne
istorije, a takođe i dosta pri-
kaza o aktuelnim knjigama.
Uvek o Bosni i Hercegovini ko
jima je celog života služio.

Svoj pripovedački rad Marko

vić je počeo 19923. godine .-·pri~

povetkom „Vatreno „.ikrškeaje“.

Posle osam godina (1935); SU“
pio je svoje priče u zbirku

„Kriva Drina“ 'koja je odmah
bila lepo primljena od kritike

i nagrađena jednom od nagrada

iz zadužbina Srpske akademij?
nauka. Posle rata, produživši

pripoveđački rad, objavio je ioš
dve knjige pripovedaka.

U širokom kolu bosanskih i

hercegovačkih pripovedača Mar

ković zauzima časno mesto, UZ

Borivoja Jevtićn kome po shva

tanjima i načinu pisanja naj~-
bliže stoji. On je najčešće opisl
vao maloga čoveka kakvoga e

gledao na prelazu iz patrijarhal

ne sredine u moderno doba, pa

je zato srodan i Svetozaru Ćo-
roviću i Ivu Andriću. Lep je-
zik dinamičan i spontan izraz

krase njegov stil, zbog čega 50

njegovi tekstovi lako čitaju.

TI u ostaloj prozi, esejim3a,
člancima i prikazima, Marković

pokazuje slične kvalitete, osabi
to kad piše o zaboravljenim lič
nostima i događajima bosanske

i hercegovačke prošlosti, satiri
čaru Skariću  — Zembilju ili
prvim kulturnim pionirima.
takve zbirke njegovih radova„
od kojih je jedna izišla u sam
čas njegove smrti, uticaće na

određivanje njegove vrednosti
kao književnika pri čemu ne
treba zaboraviti ni njegove pre
vode ruskih pisaca, osobito An
drejeva, Arcibaševa i Kuprinn.
Ali Marković nije samo pisac

zatvoren u čisto književne i
turne probleme. Iako nije bio
u prvim redovima Mlade Bosne,
on je pripadao toj revolucionar

noj i patriotskoj gc.ueraciji da”

nima svoje mladosti, rvojim 0”
sećanjima i shvatanjima. Zato

je prihvatao mnoge inicijative
u društvenom životu ao na”
predan i dobronameran rad-
nik. Bio je osnivač „Grupe sd”
rajevskih

|

književnika“

|

1928,
organizator njenih „izdanja 1
blizak saradnik Jovanu Kršiću

u njegovom časopisu „Pregled“.

Još agilniji je Marko Marko-

vić u posleratnim danima. Bio

je urednik književnib listova

„Odjek“ i „Život“, predsednik

udruženja književnika Bosne

Hercegovine, ·ipravnik Narodnog

pozorišta u Sarajevu, direktor

izdavačkog preduzeća  „Svjet“
lost“, član i saradnik mnogih

kulturnih i javnih ustanova.

Njegova smrt ostaviće velisu

prazninu u Bosni i Hercegov!"
ni, jer je umro u punom zama
hu. Uvek staložen, vedar, res”

lan i ekspeditivan, on je često
bio neophodan u mnogim poslo
vima.

Božidar KOVAČEVIĆ

KNJIŽEVNE NOVINE  
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Izazov je dobačen — ni ma-–
nje ni više nego Heraklitu: :Fe
raklite crkni pukni“; kad bi mo
gao —i hteo — da se ljuti, i-
mao' bi zašto: „Heraklite ti si za
ista hulja“. Ali to je pesma; i
ako je doista reč o pesmi, da-
kle o svojevrsnoj igri, onda na.
očari pedanterije smetaju i
mogu se u igri razbiti, reči
nisu lišene odgovornosti, ali
odgovornost nije samo u reči-
ma: ona je u stvorenoj ili za-
mišljenoj „celini, u određenoj
formaciji“ izraza. I zato izazov
dobačen Heraklitu — ili “bilo
kome drugom  „— ne' možemo
smatrati drukčijim nego što je
ste: kao pesničku igru, razbaru
šenost, inat, prkošenje; a to su
već elementi iz kojih se može
izgrađiti poetski stav, stil, 5is-
tem.
U zbirci „Moć govora“ Brani-

slava Petrovića, pesniku iz mla
de generacije koji je već prvim
stihovima skremuo na sebe Đ3
žnju, taj stav i stil se donekle
uobličio. Njegov uzgredni obra-
čun sa Heraklitom, u „pesmi
„Panta rhei“, jedna je od Kka-
rakterističnih manifestacija to-
ga stava. Sumorna «reč pro-
Baznost, fatalna reč teče
— „gle TBČE reč strašnija od
cveta“ — ·Qizazvala je pesnikov
revolt, otpor, „nemirenje, su
protstavljanje prolaznosti, ma
koliko da je neminovna i neiz-
bežna, i makar je formulisao ta
kav filosof kao što. je Heraklit.
Otpor i nemirenje sa prolaznoš
ću izraženo je u Petrovićevoj
pesmi drugom „jednom igrom,
fudbalskom igrom „bande oko-
relih mališana“, Pasivni utiudes
prolaznosti — „teče čovek teče
reka teče groblje“ — zamenjen .

je ovđe „burnom i neobuzdđa-
nom fizičkom „akcijom,  „napo-
rom, usredsređeniem ka izves-

nom cilju, izvesnim osvajanjem
— „Vveć smo poveli sa dva u
la“, „pobedili smo“ — koje, iako
izgleda ništavno i beznačajno,

može da donese bar privreme~

nurađost i olakšanje.

Branislav Petrović je stoga i
jedan od retkih mlađih, a i ne

' samo mlađih, pesnika koji nijie

·punoću,

celomudren, patetič-

jedan od retkih
natmuren,
no zabrinut;

koji još ume da se rađuje, ko

ji ume da iskaže radost a da

to ne bude zaboravljanje  97Z7-

biljnosti sveta i vremena u ko

me živimo, čije rađovanje he

zvuči smešno ni lažno. U pesmi

„Panta rhei“ naći ćemo ove

stihove: „evo me srećan na 76

mlji“, „od radosti je život iz

mene kroz rebra iskočio“ — koji
u kontekstu prevazilaze svaki

šuplji optimistički zanos, ima.;u

udamu moć i deo

su poruge i prkosa prolaznosti,

jagme~i ushićenja pred životom

kome se odviše često oduzima

ili umanjuje smisao a da bi še

sad smelo dozvoliti da mu jed

no ovakvo bučno, glasno i stra

stveno približavanje ostane bez

priznanja i bez pohvale.
Kažem:. glasno i strastveno,

— upućujući se ka onoj snszi

koja pokreće, nosi i podržava

ovu ustreptalost pred životom,

ovu otvorenu, „inadžijsku bun-

ftovpu” i „Yradđoznalu zagleđa=-

nost u svet; fa je snaga

mmekoliko i programatski uš-

meritelj  „Petrovićeve

ı

poezije:/
moć govora. Bascinaciju, oD~

činjenost govorom kod nas “e

prvi osetio i saopštio Rastko

Petrović; a sada se, evo, pre-

'đaje i Branislav „Petrović, ša

divnom bezbrižnošću i nipošto

neumnom bezazlenošću, javlja-

'jući se tako sa samog izvora

"spontane, nefalsifikovane poeži

je. Pre svih moći, pesnik treba

da ima moć nad rečima, đa bu

đe moćan u rečima, da ima moć

govora. Samim tim poezija po~

nekad postaje više ekspanziv-

ma, fizička sila, nabujala reka,

okean, nego smirena intelektu-

alna utančanost, gipka ponorni-

ca. Svrha je takve ekspanzivne

poezije — i poezije „uopšte |

da proširi i intenzivira oseća-

 
RNJIŽBVNE NOVINE

u poznatoj kolekciji

ekonomskih uslova, ali i

 

grad

nje života ili neživota. Nije nje
no.da objašnjava i analizira,
već da ubacuje, prilagođuje či-
taoca „u pojedine situacije, stvo
rene ili koje sama stvara, i da
se čuva vlastitog groba, vlastite
negacije: verbalizma i retorike.
Uvodna pesma „Petrovićeve

zbirke je apoteoza govora koji
„posebna je i majveća moć“, a-
poteoza rečita, sugešstivna, nadah
nuta, sa koncepcijom govora
kao sjedinjavajućim, univerzal
nim, sveljudskim elemeniom ko
ju, u Petrovićevoj pesmi,dopu
njuju Henri „Michauh i Boris
Pasternak i koja, nekoliko puta
uporno ponovljena, glasi: „MALJ
ČIK DEČAK, GARSON i tako
beskrajno moć govora“. Go-
vorljivost pesnikova znak je
komunikativnosti njegove pesme
i njene poruke. On traži vodi

jum, govornicu i, kao Majakov
ski, hteo bi da ga svi čuju,
gnevnog i srećnog. Totalno anti
romantičan, ovaj pesnik progla
šava svoju muzu kornjačom i
ne zahteva cd njeinspiraciju
— kako se to davno nekad u-
običavalo — već traži da „mu
dovede ljuđe, i to traženje, po-
etski ftransformisano. u svega
"pet-šest reči,  „Krcato je smis-
slom, ljubavlju, vedrim huma=
nitetom:

„...zatinn
doveđi ljuđe najzad

. (Branislav

govora“, „Prosveta“,

RAJNA MOĆ
ORA Petrović:  ,, Moć

Beo-
1961. godina)

 

mi doveđi ljuđe a
kada mi doveđeš Ijuđe đoveđi
mi ljude“. 3

Ali već u kasnijim pesmama
o ljudima rudđarima, zemljorad
nicima, bolesnicima, ljubavnici~
ma Branislav Petrović pomalo
gubi dah, piše postske — i poe
tične — razglednice, pravi mu-
nje-više duhoviteilustracije iz
vesnih „situacija, počevši od
skice o ljudima sa severa koji
„UZ razgovor popiju mnogo VNUu
ćega čaja“ pa do lirsko-seksu-
alne reportaže o tome kako „od
poljubaca gradimo čoveka živa“.
Ima među ovim pesmama još
sličnih buyleski, doskočica, nasiv
nosti i zgodno prepevanih s
negdota iz bogatog inventara
svakodnevnih ljudskih strasti i
nezgoda. Ali ima i duhovitosti
i šarma koji — bez potrebe da
im izmišljamo eventualne uzore
— ukazuju na autentičan pes-
nički temperament. Najbolje pe
sme u zbirci „Moć govora“ -—
„Panta rhei“, „Naređujem ti“,
„Pesma o „Aninom povratku
sa letovanja“ — vredni su
rezultati jedne zanimljive, do-
bro počete poefske igre u
čijim bi čarima trebalo pro=
naći brigu i negu koja će bu-
dućim igrama dati nove, razmo
vrsnije i zrelije razmere.

Miloš I. BANDIĆ

 

(Milorad Panić Surep: „Mesec i pruće“, izdanje piščevo, Beograd, 1961!)
/

Poema „Mesec i pruće“ govo-
ri nam o nemirima, strepnjama
i problemima današnjice. Da bi
izbegao opasnosti retorike i
spoljne, grube i vidljive tenden
cioznosti, autor je Konstruisao
neku vrstu fabule koja mu je
omogućila da izrazi svoje ide-
je u prihvatljivom i dopadljivom
poetskom obliku.
Poema počinje sasvi~ reali-

stički: pesnik priča o tome ka-
ko se jednog dana, posle zarar
nog posla vralio kući, željan
da zaboravi jednoličnost grad-
skih časova u koima zbivanja
teku sa nekom un rrtvljujućom
pravilnošću i dosađom. I šta se
zbiva? Odjednom indnja dotle
uobličena narativno, dobija pri
zvuk fantastičnog. Prisustvuje-
mo li možda čaroliji sna? Kao
da dugo zadržavane snage ma-
šte provaljuiu brane navika i
racionalnih stvga i odvode Dpes~
nika u imaginarne pređele gde
se ostvaruju zahtevi nesvesnog,

sve želje i žudnje srca. Teško je
sa sigurnošću odgoneinuti “0

kraja smisao ovog  Surepovog

dela u kome se mešaju, vrlo u-

spešno uostalom, java i snovi,

stvarno i izmišljeno, banalno i

neobično, trivijalne pojedinosti
života sa prefinjenim simboli-

ma. :
U drudom delu „Meseca i

pruća“ vidimo ciganski logov,
novu sređinu u koju je pesnika

dovela ćudljiva moć fantazij”.

 

NOVO IZDANJE SABRANIH

Prošlo je desetak godina od

poslednjeg izdanja Kočićevih sa

branih dela i skoro trideset SO

dina od pojave prvog izdanjiš,
„Narodne.

prosvete“. Nesumnjivo je da 59

se u tom periodu postigli zna-

čajni uspesi u dđefinitivnom utvr-

đivanju autorstva pojedinih Koči

ćevih radova objavljivanih u

dnevnoj, štampi, književnih i pa

blicističkih; vreme je takođe ?-

mogućilo i svestranije upoznava~

nje sa sačuvanom arhivskom gBra-

đom o ovom značajnom Ppiscu,

čije delo predstavlja jedan od

vrhunaca srpske realističke pro

we i, najzad, u tom vremenu

izrađena je i opsežna bibliogra

fija o piscu. Napisane su i zna

čajne studije o Petru Kočiću ~

među njima i opsežna monogra

fija Todora Kruševca, koja da

nas predstavlja osnovu za SsVa-

ko temeljito proučavanje života

i rada pesnika Bosanske Kraji

ne. Sve je to nesumnjivo dopri

nelo da novo izdanje  sabra-

nih dela Petra Kočića, koje se

sada pojavljuie pred čitaocima,

bude do danas najkompletnije,

ali ne i sasvim kompletno. Uz-

rok tome i{ireba, pre Svega,

tražiti u samoj koncepciji „Pro

svetine“ edicije sabranih dela

srpskih pisaga. I ne samo tu:

čini nam se da već uvedena

praksa naših izdavačkih predu-

zeća,” dobrim delom zavisna o.
o

objektivnog stanja

u

proučava-

nju naše književne prošlosti u-

opšte, uslovljava takva izdanja

— potpunija i bolja od dosadaš

njih,. ali još uvek ne i defini-

tivna, sasvim kompletn i, što

bi bilo najidđealnije, — kritička.

I upravo pojava novog izdanja

sabranih dela Petra Kočića po

vod je da se postavi Ditanje ·~

kada ćemo već jednom priči

izdavanju „potpunih. kritičkih

izđanja dela naših pisaca? Bolje

reći, to se pitanje nameće baš

na ovom primeru, jer nije dd

voljna samo inicijativa izdavač-

kog pređuzeća: kako još uvek

nemamo stalnu instituciju  ko-

joj bi jedini zađatak bio siste-

matsko proučavanje đela naše

književne baštine i njihovo pri

premanje za štampu, prirodno

je da ćemo i dalje dobijati 0.

va izdanja sabranih dela naših

pisaca obogaćena ponekom no-

vom #„Ppripovetkom ili pesmom,

ali još uvek bez pretenzija da

je obuhvaćeno sve.

U novo izdanje sabranih dela

Petra Kočića (ređakcija i ko-

mentar Đure Gavele, predgov"r

Velibora  Gligorića) uvrštena :e

jedna dosad nepoznata Kočiće-

va pripovetka („Moji poznanici“,

3

 

PETAR KOČIĆ

objavljena u „Politici“ 1904.

god.), zatim jedna pesma bez

naslova („Spustivši glavu

~

na

moje grudi..“) objavljuje se u

ovom izdanju prvi put; za raz-

liku od ranijih izdanja Kočiće-

vih dela u ovom se objavljuje

i zanimljiv prikaz zbirke pesa-

ma Alekse Šantića, koji je Ko-
čić objavio 1911. god. U „Otadž

bini“ (u tom prikazu Kočić

prvi uočava vrednosti Šantiće-
ve socijalne poezije i navodi po

znatu pesmu „Muka“ — „O

klasje moje...“). Ako. konstatuje
mo da se pripovetka „Moji poz

nanici“ može bez dvoumljenja

svrstati među slabija Kočićeva

prozna ostvarenja i da je pesma

„Spustivši glavu...“! samo počet-
nički izraz intimnih “osećanja,

dok je Kočićev prikaz Šantiće-
vih pesampn zanimliv uglavnom

zbog ukazivanja na vrednosti

socijalne poezije OVOg pesnika.

moramo istaći da je više od
devedeset „dosad neobjavljenih

pisama Petra „Kočića raznim
ličnostima (pretežno njegovoj 5u
pruzi — Milki) — ozbiljan pri-

log, koji nam ovo izdanje do-

nosi. Objavljena Kočićeva pre-

piska vrlo je zanimljiva i biće

od koristi pri daljem proučava-

nju života, rađa i dela ovog
pisca. Naročito su dirljiva KO9o-
čićeva pisma Milki Kočić upu-
ćena iz beogradske duševne bol
nice 1916. godine,

pređ pesnikov tragičan kraj.
Prelistavajući ponovo stranice

Kočićeve proze ne možemo a

da se ne divimo njenoj izvor~
no lenoti: čisto“i jezika, nesvs5-

kidašnjim, „ali lepim stilshcim
konstrukcijama, uspelim poređe

njima. Kočićevi opisi bosanskih

pejsaža ponesu čitaoca svojom
neposrednošću i iskrenim doživ
ljajem. A pojedine pripovetke

sa socijalnom fematikom zadiv-
ljuju piščevim pozi avanjem ži
vota bosanskog seljaka i, ioš

više, načinom obrade tog bo-

gatog materijala; nisu to suve

neposredno ,

DELA PETRA KOČIĆA
(„Prosveta“, „Srpski pisci“, Beograd, 1961)

slike, etnografski opisi: sve ie
u tim pripovetkama nadahnu'o

životom i ispunjeno bogatim op

servacijama o lepotama života,
bez obzira na ubogo siromaštvo

i bedu u kojoj živi većina Koži

ćevih junaka. A legendarna 59
tira „Jazavac pred sudom“ uka-

zuje na velike mogućnosti Ko-
čićeva falenta, tako da ne mo

žemo a da ne zažalimo što se
pisac nije bavio i dramom. I-

pak, Kočićevo delo, nastalo iz-
među irzavica jednog ne tako
dugog života, života ispunjenos
borbom i nedaćama, i pored
ga što otkriva neiskorišćene mo

gučnosti piščeva talenta, pred-

stavlja, samo za sebe, „realnu
vrednost visokih kvaliteta. Ko-

čić obogaćuje srpsku realistič-

ku prozu ne samo novim tema

ma i opisima života jednoga
kraja koji ranije nije imao svog

literarnog slikara, nego i no»
vinama u svom umetničkom iz

razu: pojedine njegove pripo-
vetke mogu i danas biti uzor
stila i primer za „bogatstvo i
raznovrsnost u stilskim  „kon-
strukcijama.

U dosađašnjm istraživanjima
i izdanjima dela Petra Kočića

publicistička delatnost bila je
dosta zanemarivana. A to je de
latnost koja je u priličnoj me
ri apsorbovala Kočićeve snage
i koja će kađa bude proučena

omogućiti da se i književno de-
lo Petra Kočića još bolje shva-
ti. Ovo novo izdanje samo uka-
zuje na potrebu da se svestra=-
nije priđe izučavanju Kočićeve

publicističke aktivnosti.
Autor komentara u ovom iZ

danju, Đuro Gavela, trudio se

da u vrlo sažetoj formi iznese
maksimum podataka o Kočiće-
vim delima, Ne može se reći
da u tome nije uspeo: komen-
tari štampani u ovom izdanju
rezultat su proučavanja svih rB
dova, (uključujući tu i najno-
vije) o delu Petra Kočića, tako

da sadrže sve značajnije po
datke. Osim toga, treba istaći
da na svim važnijim mestima
komentari upućuju čitaoca na

opširnije radove „o pojedinim
pripovetkama, „jer, verovatno
zbog prostora, komentator nije
mogao obuhvatiti sve raspoloži
ve podatke. — Uz I đlqknjigu
štampan je i rečnik manje poz
natih reči, koji će dobro poslu

žiti savremenom čitaocu. Na

kraju II knjige objavljena je ı
opsežna bibliografija radova Pe

tra Kočića, kao i bibliografija

radova o piscu i njegovu delu,

čiji su autori Golub Dobrašino-

vić i Dragoljub Vlatković.

Raško JOVANOVIĆ

avršni stihovi \fragihenta ob-
jašnjavaju nam unekoliko zna-
čenje egzotičnog ambijenta za
pesnikovo duhovno stanje i Ori~
entaciju. U večnom nagonu za
lutanjem i promenom, osećanju
straha, stalnom oprezu i iščeki-
vanju opasnosti kao da se krije

duboka suština čoveka, njegova

praiskonska ugroženost i pat-

   

| MILORAD PANIĆ SUREP

nja. Neobično putovanje na Kkci
lima sna među čergare izraža-
va, možda, i jednu drugu ftež-
nju: želju za povratkom”u pri-

rodu, u svet svežine, rada, ne-

posrednosti; tamo vreba smrt,

ali se tamo jače, punije diše u

zagrljaju sa zemljom i njenom

neuštivom „stvaralačkom  sna-

gom. Ili pak cilj pesnikovog

stranstvovanja leži van svih
mogućnosti na koje smo ukaza-

:li. u nekoj oblasti njegovih in~

timnih, subjektivnih namera i

čežnji izrečenih stihom čiji Sa
držaj, budući dosta taman i ne-

razumljiv, ostaje ponekad čita-

ocu nepristupačan?

1 svakom slučailt, bilo da je

reč o psihoanalitičkoij problema

tici. oslobađanja želja potisnutih

u podsvest, ili filozofskoj ideji

o strahu kao zajedničkom .i Op
štem ljudskom osećanju, ili o

nekoj vrsti rusoovskog povrat-

ka u prirodu, činjenica je da ie

prizor ciganskog naselja dobro

poslužio za izražavanje pogleda

 

o sudbini čoveka ~ savremenog
doba,

U trećem delu pceme sreće=
mo se prvi put sa istorijskim
aluzijama. Avetinjsko lice pDo-
slednjeg rata izranja iz magle
sećanja kroz marševe okupator
skih vojnika i. bat čizama. Od

trenutka kad se ovakve USDpO-
mene jave, gomilaće se do kra-
ja poeme mračni i svirepi doga
đaji koji se postepeno 'retva-

raju. u atmosferu  „neprekidme
mere, pritiska i divlimne. Pes-

nik čuje panično „zapomaganje
ugroženog čoveka, izloženog

pretnjama o smalku sveta, pod-

vrgnutog razornom. dejstvu pro

grama o atomskom „juništeniu
svega. Umorni i napaćeni ljudi,
veštački razdvojeni i međusob

no sukobljeni do istrebljenja,

nadaju se spasenju, otkrovenju

koje će im pomoći da nađu put

i izlaz iz lavirimta istorije. Sa-

mo ljudski rad, fizički i duhov-

ni, kao simbol čovekove stvara–

lačke radosti, može povratiti

veru u smisao postojanja i od-

. straniti mržnju i bol. Ali da Ili

će smisao rada · speti da ra-

zagna „tminu slepila“, apsurd

političkih i društvenih neprav-

di u svetu? Unezvereno pitanjč

pesnikovo poseduje snagu is-

krenosti, tragičnosti i ono pre-

staje da bude samo njegovo 13

bi postalo pitanje sviju nas.

Cigani, na kraju poeme, pono“

vo kreću dalje u nepoznato, O-

pet gonjeni strahom i opasnoš-

ću. To je „prastari zakon beg-

stva i vitlanja „od iskoni“. Pes

nik se budi iz mučnog sna, 1S-

punjenog  „halucinacijama, sa

krikom strave. Znači li to da

nije našao nigde utehe?

Bez obzira na mogućnost naj

različitijih tumačenja poeme Mi-

lorada Panića-Surepa, treba utvr

diti da je ona za rugljeno i

iskreno delo. Svežinma jezika, le-

pota dikcije, uzdržane i ozbilj-

ne, koja podseća na tekstove

srpske srednjevekovne književ-

nosti, a da pritom ue deluje ni-

malo ahraično, to su neke od

vrednih osobina ovog  Surepo~

vog dela. On je umeo i žnao da
spoji starinski sjaj naših starih

zapisa sa mođernom  metafori-

kom i senzibilitetom i da tako

napiše jednu lepu poemu O do-

bu u kome živimo. Pavle ZORIĆ

 

MORALISTIČKA PORUKA
DAKOMA ILEOPARDIJA
(„Dijalozi i eseji“, „Zora“, Zagreb, 1961)

Ako je ijedan pisac svojom

vokacijom sveta bio pesnih ko-

ji je pre svega protagonist SVO~

ga filozofskog stava prema boli

života Polaa i porekao nepre

ciznost Wvalifikovanja svoga de

la kao izraza pesimizma — OoDn-

da je to, nesumnjivo, ypardi,

Jer dovolino je pročitati odlom

ke iz „Zibaldona“, njegove mi-

SR pisma, „Uspomene na

pu ljubav“ ili „Pohvalu Ppti-
cama“ — pa uvideti u koj»
mefi je ovog pesnika preokupi-

ranog moralnim određenjem čo

veka prema svetu u kome je-
stelnemoguće podvesti pod usko

limitirana  Kklasifikovanja kao

pesimistu ili optimistu. Upravo

to daje snažan pečat
Leopardijevom opusu koji ie

samo utoliko pesimistički uko-

liko su pesimistička i sva druga

vrhunska fTilozofsko-poetska za-

gledanja u problem čovekove

egzistencije, bez obzira da li u

ovom času govorimo o Helde-•
rlinu, Ničeu ili Leopardiju, Ki-

rkergarđu ili Kamiju. Zato. BOo-

fo antički intonirani dijalozi

Leopardiia, ako nisu pledoaje

a neki koherentni filozofski 5**

te a to pesniku i misliocu

Leopardiju nije ni bio cilj, oni

su,

|

nesumnjivo, tragalačka pu~

tovanja po najširem  ljuđskom

mo razrešavanja najbitnije

problematike čovekovog življe-
nja} njegovog otpora vegetira-

nju? i svim svojim bezumljima.

I ako Đakoma Leopardija treba
kvalifikovati kao pesimista on-
da je to onaj pesimizi Oe
zivo moralno terape 22 Koji
se više ne ukazuje kao pesimi-

već kao autentičnay, funkci-
taliteta života pa zato i o

za

ja
pravdanje punog smisla prisut-
nosti u životu čije varjjabilne
i lativne moralne kategorije
u~najvišoj mogućoj meri se oO-

  
ĐAKOMO LEOPARDI

čitavom .

stvaruju kao imperativi naše

angažovane prisutnosti. Ako je

sam Đakomo Leopardi više pu-

ta konstatovao muku „svoga

boravka u svetu živih — on je

i nepogrešivo dobro osećao da

je čovek čoveku „opravdanie
smisla života. To u njegovim di

jalozima i esejima kao u pra-

vim poetskim tekstovima dola~

zi do svoga najvišeg izraza. Bez

ambicije da mu misli date u a~
forističkom obliku budu same

sebi cilj, a' sa očiglednom tež-
niom da ostvaruju raoralno đej
stvo — Đakomo Leopardi po»

tvrđivao se „kao poetsko-fi-

lozofski prorok čije je čitavo
delo  upereno protiv taštine i
nebitnih odredbi ljudskog kva-

liteta. To čitamo u „Mislima
Bruta Mlađeg i Teofrasta na 5a

 mrti“, u „Dijalogu između Ti-

Tmandra i Eleandra“, u „Povije“

sti ljudskog roda“, “Zibalđonu“,

pismima ocu, prijateljima, pož-

nanicima.
Od ljubavnih pisama i frag“~

menata dnevnika u kojima šG

Nastavak na 6, strani

Branko PERIĆ La
J
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 TADŽ AS-SIRR AL-HASAN (Sudan)

| CPEĆE NA4 STAZI
: USPOMENA

Možda sam bosadio dva cueta
ma stazi maših uspomena .
i zalio ih sa due suze,
a možda su vetrovi dotrčali
do šuvyva dveju obala,
možda je neko oko .
videlo maše senke kako se talasaju
ma ivicama duva potoka.
Draga, tvoje oči su izbleđele,
u. mjihovo} dubimi vidim, senke
bagremai vrbe
ma kojima lista ljubav.
O lišće palme, |
o grome vrbe na mašoj lepoj obali,
akoje viđite da ide obalom, večeri
a oko nje u mom selu, blista belina.
i sija še osa ma Doljskom, cveću,
dok dyugth obalu. pokYivaju lepezebi,lmi,
Tecite joj da ste vi moć osvetljena mešečinom.
A kađa istočni vetrovi ispune pustinju, ;
Tecite joj da ste »ideli mladića ma Krima wekra
čije ruke mašu zoYi
+ žasađuju
mo, stazi mjegove stave ljubavi dva cveta
kao dve zvezde
koje je om zalio sa dve suze
i đa je mjegova tmurna liya ispevala dve Tesme:
„Draga, tvoje oči su, pobledđele,
vidim, u mjihovoj dubini semke
bagrema i bybe
na. kojima lista ljubav“,
I videli smo da je zagYylio
od tvojih. zelenih, tragova dva. otkucajasYca.
A kad je mestao w plavoj pučini Drostora
vYyatio mam se odjek.
ma, krilima dve pesme:
„možda je meko oko
"videlo mašu semku na obalama dva potoka“.
ON

   

|HARUN HAŠIM RAŠID(Jordan)
33 BR |. api e: |.

, S4 IZBEGLICA4AM
| DB II. ai

BB e Lejli 390 OCU ro— ai

reče mutužno: ; .

Zašto smo mi, oče,
zašto smo mi tuđinci?

Zarmi mnmemamo ma ODO SVeĆU

_ dragih prijatelja? | :-M
| Oče, prolazi godina ža godimomy, |

prolazi uzaludno | ~
i nema nade, ni dobre vesti,

mi poverenja, mi zabave,

sem, patnje i bola
sem, glasa udesa
'koji uvek osvetli moju otadžbinu.

Zašto mi me sejemo
· slobodno svojim, rukama

i me jedemo đobro naše mjibe...

Zašto smo mi u šatoru
u, žezi i mražu?
Zar se nećemo vratiti kući,
polju, časti?

Zašto smo mi u bolu,

+. glađi, u, zarazi,
u bedi, memilosti,

· zašto smo oče,
zašto smo, tuđimci...
Pitala sam te juče
o mojoj majci,
pitala sam
a srce mi se cepa,
pitala. sam, a iz zemica suze teku,
a ti ı ćutamju ufonuo,
ne govoriš, ne čuješ.

“A ja vapim,
oče, Treci m,
zašto smo mi tudinci?

Pitala. sam, te pre neki dan
pitala sam te o bratu Ahmedu,
i samo što misi izmaglio iz mog oka
onu... crnu slutnju
samo što nisi rekao „već je umro,
o Lejli, već je pao kao mučenik“.
Ali ti to. ne učini!
Zašto to misi učinio?
Zašto...?
Zašto smo mi, oče,
zašto smo tuđinci...

ira

ABDAL VAHHAB AL-BAJATI(Irahk)

PROLEĆE I DECA
Kao oči mrtvih na ulici Bagdada
plakale šu. dečje oči
i plaču. ;
Proleće je ponovo sliglo ·
w maš kraj,
vratilo se w naša polja
bez leptira, bez ruža.
4 u mojoj zemlji vino prave od, suz
maših mitvaca i od Krvi dece
i ma krst raspinju, suhce ma trgovimoa,
moga grada — zatvoremih vrata —d
moga. grada; Bagdađa.
Bež ljuljaški, bez radovamja i
đečje oči u mjemu dočekuju zoru.”
Zale me reci da stvarno se poleće
„vratilo u, mašti zemlju,
vratilo u molja.

«

JLJA ABU MADI(Liban)

T.A4LISM4N
Došao sawy me znam, odakle, al, som, stigao.
Videh but pred sobom, i kremuh.
I ići ću stalmo, želeo ja to dli me.
KHako sam došao? Kako sam, put video?

Ne znam.

» 
MARK ŠAGAL: JERUSALIMSKI PROZORI

gari

TABU L-KASIM AŠ-ŠABBI (Tunis) ADONIS (Sirijska, Provincija UA R) |

vd a, e ~”

S IŠRBĆA Sr GE, 'EPKU LETA
Šta je sYeća ma svetu do dalek san Na početku mobog leta

Da lisam, mlad, ili stay u svom, biću,
Jesam; Tislobodan, sasvim, ili \ lamoe vezan,
Vodim li samog sebe ili vođen sam
Želeo bih, da to znam, ali:

 

• : Čč 'Maši se. mrtvaci sahranjuj > cteć,

; ngart Kome svet žrtvuje svoje dame OEuz0DiO wam, reče: bez leptira + VOBTOAMEEE O O
4 kakav je moj put? Da li je dug ili kyatak? Nemirna, himera opija mjime ljude Otputujte daleko ) O E

Da li sa uspinjem, njime ih pYopadam, i tonem,
Idem, l. to stazom, ja il sama staza ide,
It. oboje stojimo dok vreme teče?

Ne nam,

Kako bih. voleo znati— dok bejah u nebidljibom, svetu —
Da li sam bio svestam, da sam, u mjemw, zakopam,
Da ću se. ma svet pojaviti i da Ću, postojati,
IH ništa od toga misam mogao da shvatim?

I mastamite se wledemim šalorima

Jer ovde mije vaša zemlja.

Mi smo se zbog mištavmosti odmetwuli,

Srozali se, postali skitnice,

Praznima je progutala maš poklič,

Naša, prednja, strana ide iza nq,

Naši su se dani ?amrzli ma mašim, kostuvima

I. zgusmuli se kao maša KkYbV

I počeli da žive kao sekunde

Kada ih obuzmu snovi + tama.

Nasmejan primi život — kako ti je došao

Noseći ma dlanu, lovoyr ili smrt

Igyaj po cveću ili trmju smireno

Bilo da ti peva slavuj ili kukavica.

'Postupaj kako ti svet maređi, bez patnje

I hladmo primi sve, jer om je samo kip.

Proleće briše suze sa čela

paše dece i oboji mebo

bojom, tvoga oka

bojom, vate

i Wiučenja.

(Preveo sa arapskog dr Hasan RALJMŠI)

Ne znam. I kad. se ko žali ili pati, om milosti mema Oe iyayj" :
I kad podmosi sve, spasem, je Samo, podsmeha, BP da kruže bez vremena.

; aštrkami, '
3 ai sveta.

“A ako želiš da prožipiš u pesničkom, miru

I do čistotu života kajanje me pomuti

Da NW sam, pre mego'što sam, postao čovek
Bio ništavilo + apsurd, ili sam, bio nešto?
Da, 1 ova, zagonetka ima Yešenja? i će ostati večna?
Ne mam... A zašto ne znam?

Izgubljeni DO stazama i bogazama

Naše mišice i srca su bleda

I glad je ceo maš poklič

Ne znam. Onda ostavi ljudima mjihov svet i buku A vetay sav maš pokrivač. n ;

: I život kako su ga sagradili i ocrtali sami. Pa čak i zora beži sa mašeg horizonto

—_—-uiiuuuu

u———

I utopi se u mašim, zenicama
Učini da tvoj žipot bude Yascbetam i zelen

U samoći m šumi, da buja i mestaje.

Učini da ti moći budu Yaspevami snovi

Jer svet koji bozmaješ mije dyugo,. do sam.

uzdyma, bitka
viču Yamec
slova mašeg vokliča
ZoTG.

A kad mas
I poče da

Zasmeoeju „se

Zasmeje se

MAHMUD HASAN ISMAIL (HEgipatska, Provincija UAR).

NOVAZORA
Video sam, korake slobođe na, obe reke
Kao zora koja osvetljava Istok i Zapad

Siri večnost, ožioljava biće
I na obe obale  stvava život.

Zemljo moja! Ova je zora |
Vesnik dobra, a sreća se javlja

 

   RANE TEME

ŠAGALOVI JERUSALIMSKI PROZORI

 

Na njenom, licu, na kome čitaš pričuo borbi
koja daje žetvu... uberi je obema Yukama.

Sa tvojih, je obala ona izbrisala moć tirama
Uzdiglo, je ponos iznad, visokih, gora

I oživljavm, te, zemljo moja, da si šavlađala život

I.·podigla znamem do polarnih zvezda.

U moju zemlju neće se vraćati tirami
Da svojim, Yvukama osuše stablo života.

Pitaj felaha o tom životu, o smovina!

Zoro, ga, oslobodila, razvedrila Tu čelo
I vratila žetow, da je omv sam, bere.

Zemlja je cuvilela od masilja
I mesto jedne suze dve su tekle.

Sad se otrezmila i podigla gordi barjak
I postala himna koja svud, odjekuje,

I postala jutro' preporođa koje razbija tamu
Svako oko želi da vidi mjem sjaj.

 

   

  

 

    

 

  

  

  

  
  
  

  

   

 

  
   

   

 

  

   

 

   

   

  

   

od Jerusalima dovršava re grad

nja MuedicinskoBš ceritra Hebrej-

skog univerziteta: Za sinagogu

koja je u njegovom sklopu pred

viđeno je da bude ukrašema sa.

dvanaesi, velikih prozora (250 X

338 cm) od bojenog sštakla. Rea

lizacija vitroa poverena je Mar-

ku Šagalu. Umetnik je osam mšč

seci proveo na njihovo, obradi,

u Remsu, u ateljeu čuvenih meč)

stota bojenog stakla iz. poro-

dice Simon, „stare koliko i ka

teđrala“. Pred: transportovanje

za Izrael, svih dvanaest Sago-

lovih prozora, izloženi suuna-

yočito za tu svrhu podignuto

paviljonu, u parku Tiuvrar: išd

pred paviljona Marsan.

~ IU malom sivom paviljohu U~

tisak je veličanstven. Zidovi

svetlosti i boje imaju na gleda

oca čudnu moć i delovanje islič

no muzici: njihovi bojeni zVući

đopjru sa sviju strana, prožima

ju i uzbuđuju. Nojveći pesnik

savremenog slikarstva prihva~–

tio se posla dostojnog svog ne

· običnog talenta i kroz donekle

prilagođenu tehniku srednjo-      

U brdima Judeje, na 1C lo

mošću kojom je pisao i

vekovnih majstora, prepevao re

či iz Mojsijeve Knjige Postanja

onom istom dirljivom jednostaV
svoju

poemu: „Samo je moja zemlja

koju u srcu „Nosim“. Sagalovi

dvanaest vitroa, dvanaest S

Jakovljevih sinova,  Oošnivaca

dvanaest izraelskih plemena:

TBiuben, Simon, Levi, Juda, Zapu

lon, Izakar, Dan, Gad, AŠšer,

Neltal, Josif, Benjamin. Sag#!)

vo je delo inspirisano rečima

biblije: „s„„Jakov  sazva Sinove

svoje i reče: sakupite se da

vam javim šta će vam. biti do

posljetka...“* (Prva Mnjiga Moj=-

sijčva, glava XLIX) ali su one

prenete bojom i tumačene sim

bolima umeinikovog  likovnoš

rečnika: okrunjenim pticama za

lepršanim među kracima „Solo

monove zvezde, svećama čiji 56

plamen pretvara u cveće, rna-

garcima što lebde nad morima,

ribama. koje su u letu susrele

sunce, rukama što drže tablice
· : \

zakona i uvek prisutnima, veli

kim okom koje upravlja lađama

na pučini.. Sunčeva svetlost na

dive punim bljeskom kroz staz

 

lo prozora, stapajući sve bojene

delove u plemenitu zvučnost, Cr.

tež sivocrn, pojačan olovom sla
di arabeske pune mekih senki a

slikar je bojenu površinu me-

stimično nagrizao kiselinom, “a

bi ublažio oštrini tona. Svaki
prozor fešen je u drugoj RO1O

rističkoj gami koja uvek. čuva
jedan opšti tonalitet u kome

dominira crvena, zelena, Žuta

ili plava boja. „Kad svi pTrozoO

ri budu na mestu, biće to kao

kruna. Svaka će boja podslica-

ti na molitvu -— kaže Šagal ~~

cali ja ne mogu da molim, ja

vadim“. Duboko. piožet duhomı

i smislom tekstova biblije koiu

je naročilo proučavao, ilustroO-

vao i uči napamet i koja e

njegova „velika knjiga

.

ljube-

vi“, Šagal je pri komponovaniu

prozora sinagoge poštovao žah-

tev da treba izbegavati predst:n
vu ljudskog lika i stvorio poet

ske analogije, adekvatne tumbž-

če pojmova i misli. Viz:unar, 99

se ne zadovoljava da ilustrujš,

on od teksta stvara materiju ne

običnog, osobenog sna kroz o

ji posredsfvom boje ide ususref

#

svetlu. Zato su umetnikovi pro
zori pretvoreni u izvore boje i
sveila, tople i nada.mute njego
“vim dubokim zanosom.

„Vitro je — Whaže Snaeal — na

izgled sasvim jednostavan: m?ž--

terija i svellost. Za katedralu
ili sinagogu isti je fenomen: jed
ma mistična' stvar «o prođite
YOZ Drozor, Pa ipak, rinono

sam strahovao, strahovao  k99
na prvom sastanku. Teorija, teh,

nika, šta je sve to? Ali mate".

rija. svetlost, to je stvavanjel,.. ”

Treba pred materijom biti sme
ran i potčinien! — kaže veliki

umetnik koji izradu herusalim-

skih prozora ubraja u najzaš~

čainija dela: svoga sivaralaštva.,

„Kako ću slikati posle ovih pro
zora, — MWaže, on — ne Znam,

Bli. da ce se nešto dogoditi 10

osećam...“ ı \

Izložba” Šagalovih vilvoa bila
je:završni ali najuzbudljiviji BR

cenat. pariske

.

likovne sečont,

najuzbud]iiviji ne samo po 5Yć

joj neobičnoj lepoti. nepo DIE

svedo po apsoluinoj ljudskoi

angažovanosti svoga stvaraoca.

Dr Katarina AMBROZIĆ

KNJIŽEVNE NOVINS |



Moja je vema puška osvećenom, krvlju opasana

ZŽAN-ŽOZEP RABEARIVELO(MađagaskaY)

i radu meumornom

 CRNAČKA POEZIJA
FRANCUSKOG IZRAZA”

PESME Z4 NA4ET
a (Za dve trube

Čujte muklo zavijanje baščadi
: u mračnom, čestavu utrobe moje

Ili to. kevću moji žuti lovački kerovi pregladngh?: i

Zuviždim, vam, umilno, o psi ruku mojih, psi nogu, mojih, ·
Jer sam u bumaru jedne krčme na, Monmahtyu

Čujte muklo zavijanje paščadi ~ TRN BOBARO„lie u mračnom, čestaru utrobe moj |Moju krv treba držati ma. užici od Tum vd• ..
i eSin čovečji, sim, lovlji veži SE cbtobetjna ulubljenoj grbači bregova 3321. Ži pali stotmu sela okolnih, svojim, muškim, \

· glasom iz Haymatana.
presecaćustrah. Od

Poskakivaću bo brežuljcima, ;
stepskih 'betrovaIzazivati veke i mora

M“ Bea se bezžazorma tela
, . U pcaku svoje strepnje KFuba?ju,
4 tada ću se opet pobeti S POOR
na mekušni trbuh sipina veščanih
+ ma Yumene sapi dana
do ždrela tmine vw kojemu je,
brzim, ubodom, umorem
išavani faum, sma. \
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LEOPOLDSEDAR, SENGOR
· rođen je 1906. u Zoai —la Por-
tigez u Senegalu. Školovao se u

 Dakaru i na Sorboni. Sada je
profesor u Narodnoj školi pre~
komorske „Prancuske. Njegove
zbirke pesama su: „Pesme sen-
ke“, „Crna mnafora“, „Pesme za
Naet“ i „Ktiopske pesme“. Sen-
gorovu poeziju karakteriše pri-
branost i ozbiljnost lišena egzal-
tacije i ekstaze po čemu se raz-
likuje od svoga Drijatelja Eme
Sezara.

* *

EME SEZER rođen je 1915. u
Bas-Poantu (Martinik). Profesor
je „književnosti. Sezerove najzna-
čajnije zbirke su: „Beleške o
jednom povratku na rodnu gru-
du“, „Čudesno oružje“ i „Sunce
prorezanog vrata“. Razvijao se
pod uticajem Remboa, Lotrea-
mona i stare crnačke poezije. Po
mišljenju Andre Bretona on je
jedan od najvećih crnačkih Des-
nika.

* * *

ŽAN ŽOZBF ARABEARIVE-
LO -– rođen 1901. i Tananarivi na
Madagaskaru, ubio se 1937. Ob-
javio je ove zbirke: „Udarac pe- .
pela“, „Šumske pesme“, „Volu-
meni“, „Gotovo — sni“, „Preve-
deno iz noći“ i „Stare pesme ze-
'malja Imerina“. Njegova origi-
nalnost najbolje se ogleda u
spontanosti emocija 1 daru fa-
buliranja. EME SEZER (Martinik)

PROPIS
Dobro je to.

Ba? ću se torYatiti
kao divalj dyač
bodljama puteva makostyešen ~
kroz slavoluk
britkih, samovamja.

Vratiću se,
kao izgnanik i oskronjioač
kroz slavoluk moga |

. Što podriva uzdržljiost kamena,
u Kraj hleba bela 0

. dečjih svetkovina,
ali sa čudmom, čeljusti

vrYaftiću, se
sa čeljusti vetra

koja ujeda
goli gaj

čudnim, smehom, zazoynim.
Crni zavičaj je za Cmca

veran sam
opijem čistim, vinom,

ormog mleka zemlje.

PREPVEDENO IZ NOĆI”
Crnca, staklara
sa bezbroj zemica koje miko mikad

sagledao mwije

sa Yamenima do kojih se miko mikad
popeo mije

roba Crnca staklenim, perlama
nmakinđuYemog,

što čvrst je kao Atlas
i nosi sedam, meba na glavi

govore da je mogokraka bujica oblaka .odmela 3
bujica vw Rkojoj je »eć bila pokvašenma

njegova pregača crnačka.

Hiljade staklića
iz Yuku, Tm, se prosulo
odskočilo ka čelu
izubijanom, o stemje planina

 % kojima. se rađaju vetrovi,
A ti si bio prisutam O
bri njegovom svakodnevnom, paštenju,

ti si bio prisutan pri mjegovim, samrftnim. mukameo
. streljamog % 0

kad, su o zidine Istoka . .
odzvonile školike morske,
ali ga ne žališ više
čak se i me opominješ doa, i

ponovo počinje patiti
had, god se izbyYne sumce.

ıe

ŽAK RUMEN (Haiti) |

LJUBAV, SMRT.
Za bežznađoe jednog idola zatyovamog Bea TORl

uwnezverem pogled jelenka i laste, s

smešak bodežom, zaklam
žig Kkrvlju zakiseljew ;

pauk što powčinu prede , |

iz staračke bore izulačeći mit

i svo Kužno isparemje ovih usta. ala P9.ı

Zora je okom trepnula

i polem sunca, maprašio ti je obraž.

Pernato gnezdo postaju fi vlasi

kađa ih, vetar okrzne dahom.

Lepoto čarobna Krvi uzburkame

tvoje Yuke primose ma žrtvu golubice

ma kolenima mepobednim.

|
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EKTJEN LERO (Martinik)

SLOM
Skloni pod stolicu, nakit

i cveće ćilima

i vemce moćašnje

da znoj lahora

i bedra zelemila

i trube podmorske

nadžive slom.

(S francuskog prevela Jugana STOJANOVIĆ)

/ ru

KNJIŽEVNB NOVINE

| WO Vi a.

* * *

ŽAK RUMEN — rođen 1907,
u Port a Prensu na Haitima.
Umro 1944. godine. Najzanimlji-
vija ličnost književnosti Haitija
XX veka. Poseduje slinu moć
preobražavanja činjenica što ga

· približava evropskim nadrealis-
tičkim pesnicima. Njegov stih
odlikuje se formalnim savršen-
stvom. Najznačajnije zbirke su
mu: „Šuma od abonosa“, „Prlja-
vi Crnac“ i „Izbor poezije od

1926. do 1944“.

* * *

ETJEN LERO — rođen 1909.
u Lamantenu (Martinik), umro
1939. u Parizu. Sa Žilom Mone-
room i Rene Menilom. uređivao
reviju „Nužna odbrana“. Njego-
vu, poeziju karakteriše užasava-
nje od neoriginalnosti i snažno
fabuliranje. Bio je nadrealista.
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| ZDROBLJENO PISANJE
Za »Književne novine& napisao Rober Brešon

7

„sam tako želeo

„Najsigurnije i
„se još :
čvrst oblik kako bi

kratkotražan ·
kako se ne bi mogla da uspo- ,

'ment, onakav
·zamišljam, nije predmet koji se

 

rei.aTT0.

Nekad, želeo sam, da hapi~
'Ššem jedno kompakino delo kao
što je Prustovo (1). Ali sve dok

da napravim
„spomenik, nije mi ništa pola-
„zilo za rukom. Tek onoga dana
„kad sam se odrekao da izvla-
čim, polazeći od svojih razba-
canih beležaka, jedan tekst, kao
fotografiju čije bi one bila
negativ, uspeo sam nešto da
ostvarim. Tako da, u jednom
svetu u kome je sve slučajno,
jedino mi izgleda da ima neke
nužnosti u onome što se skri-
va da je slučajno. Dovršena de
la

jima su nered i nedovršenost
posledica  izveštačenosti (2).

najtačnije
misli da jedan

mogla
dosta

|%%]
dostastojati, ali

stavi laž.

Mislim i: pišem u naslupimvm
'Moje misli su kamičci. Moj se ·
“napor sastoji samo u tome da

im dam meru i stil, da od njih
napravim oblutke. Ali frag-

kakvim ga

sklapa nad samim sobom i ko
'ji je dovoljan samom sebi „(kao
što su aforizmi, maksime, ili
probosi
sor Alenov učenik, tražio da
pišemo); on je ispitivanje Som-
dom; on je trenutak misli, i

oblik joj nije ruho (čija bi funk .

cija bila da skrije ili da ukrasi, .

ali u svakom slučaju da izneve
ri); oblik je samo način da se
ona pojavi. U bezobličnoj, noći
misli u kojoj gamižu mogućno
sti, on, ističe, podiže, osvetlja-
va skutove istine. Pišem da bih

dohvatio; ali istine ne dopušta
ju da budu zgrabljene. Sve što

možemo učiniti „jeste da ih
nazremo, kao košute koje be-
že kroz šumu.

Kad bi mi se desilo da po-

kušam da mapišem romansira~

ne povesti, znao sam da ću biti
nesposobanza velike pothvate

 

izazivaju u meni mučninu:
ona zaudaraju na usiljeno. Ali
„možda još više ona dela u ko-

ako .

ia ·

koje je moj prolfe- ·

:kao kod pravih romansijera.
Ono što sam hteo, međutim, da
uradim, bilo je to pre da iza-
zovem uzastopnost kratkih po-
kreta (povesti), po malo kao kod
Betovena, u poslednjim kvarte

tima, jedna rečenica počne, za
tim se prekida, da bi pustila da
druga rečenica počne, itd,

Ova rasparčana kompozicija,

načinjena od polazaka (dakle
od uvertira koje neće biti ni-
·kad zatvorene) biće jedino Spo-

JER ČOVEK JE STVOREN

ZA AVANTURU; BEZ PRES-

TANKA U PREKIDU RAVNO

TEŽE IZMEĐU DRUGOGA I

ISTOGA, OTKAČEN OD SEBE

SAMA, ALI NE MOGUĆI, NI

DA SE PRIVEŽE ZA SVET U

TRENUCIMA POLAZAKA, ON

NAJAUTENTIČNIJE OSTVA.

RUJE SVOJE SKLONOSTI. U

· ISTORIJI KAO I U NAŠEM

UNUTARNJEM ŽIVOTU NAJ-

· VEĆI DOGAĐAJI NISU ZA-

VRŠECI, VEĆ POČECI: ONI

"TRENUCI U KOJIMA NEPO.„

ZNATO PROVALJUJE U PO-

ZNATO, U KOJIMA SE PRO-

ŽIVLJENO ISCRPLJUJE U

POŽARU NOVOGA, U KOJI.

MA NAS SAKUPLJENO VRE-

ME PONESE KAO ORAO, 
i

––____-—__—

sobna da izrazi moje osećanje

— izbezumljenost, zadivljenost,

.jezu — pred stvarnošću neiscrp

mom, fluidnom, beskrajno po-

·kretnom, gde sam ja uvek u

zakašnjenju na sastanku koji

mi izgleda zakazuje trenutak. &

zatim, ona je jedina za koju

„sam ja stvarno sposoban. Sva-

ka misao koja se razvija izopa

čuje se i svaka reč koja se

traži umrtvljuje je. Mogu da

se strasno inferesujem samo

za one istine koje se podižu na

moje „približavanje i nestaju,

jer u njima ja dokučujem, pre»

poznajem samusupstancu mj-

<

 
MARK ŠAGAL: JERUSALIMSKI PROZON

,9) Mislim, na primer, na prvi

 

sli, jer one dolaze iz istinske
domovine moga duha. Ja „sam
istinski u srcu svoje uslovlje-
nosti samo u tim frenucima bu
đenja koji prate rođenje jedđ-

ne ideje. Jer čovek je stvoren
za avanturu, bez prestanka u
prekidu ravnoteže između Dru
goga i Istoga, otkačen od sebe

sama ali ne mogući ni da se
priveže za svet u trenucima pD
lazaka on najautentičnije ostvi3

ruje svoje sklonosti. U istoriji

kao i u našem unutarnjem Ži-
votlu, najveći događaji nisu Za-
vršeci, već počeci: oni trenuci
u kojima nepoznato provaljuje

u poznato, u kojima se proživ-~
ljeno iscrpljuje u požaru novo-
ga, u kojima sakupljieno vreme
ponese nas kao orao.

Moderna umetnost se rađa

'sa usamljenošću čoveka, i mrv

ljenje pisanja prati rasprskavš

nje universuma stabilnog neka

da. Još od renesanse, proširiva

nje saznanja potiskuje u bes-
kraj granice sveta u kome je

duh od sada izgubljen, ali mu

istovremeno daje da oseti Ssop

stvene granice. Čovekov duh ni

je više u simbiozi sa univerzu

mom. Pravo je očajanje nema

ti više zajedničke mere sa sve

tom koji se otkriva estetikom

isumnje, komplikacije, dvosmi-

slenosti, udvojenosti,  „svijanja,

rasprskavanja. U jednom sveti

u kome istine nisu više čvrsto

obuhvaćene duhom, duh se ce

pa do u beskraj, postaje labi-

rint, i umetnost se lusitnjav3,

odriče se, krije se, ili se ubija,
On je lud, kao busola koja i
še ne nalazi svoj pol (8).

U tom stanju nereda, jedina

mogućnost duha da dospe do
stvarnosti čini mu se da Je
munjeviti susret, „iznenađenjc,
šikljanje novog. U tom smisiu

nadrealistička estetika je samo

najbučniji izgled jedne moder

ne estetike koja se može naci
svuda već od prenekdliko6
kova i koja je daleko od toga
da je iscrpla svoje mogućnosti.

Slika koja bi najasnije položila

račun o ovoj, estetici polaska je
estetika fusee=a. Malo je vazno

gde će ona nanovo pasti, šta
će se s njom desiti: ona je čisio
šikljanje, tj, čista sadašnjosti.
Našu umetnost karakteriše baš

odbacivanje svega onoga što

vezuje svest. To je poricanje
trajanja. Od figura Mikelan-

đela još delimično utopljenih

u mermer do slika i skulptura
današnjice, isto je odbijanje

stvaralačkog duha da se uspava
u završnoj formi. I pogled koji
mi bacamo na klasična dela ot-

kriva našu nostalgiju za nešivo

renim: mi više volimo Koroove

skice od njegovih slika, mi se

radujemo što se MISLI) nisu

skamenile u neki traktat.

Kao privrženici aoction-pain-
ting-a, neki savremeni pisci iš

paljuju jezičke rafale. Sem to-

ga, automatsko pisanje se trudi

da izrazi, a može biti i da poš

tiže jedan kontinuitet, nadrea-

listička estetika prevazilazi e

vezanost i dospeva do retori-

ke, iako je to bezoblična retD)-

rika. Na drugoj strani, bez sum
nje, trebalo bi naći tipove, i.
ako tako može da se kaže, sa
vršene modele jednog isprekida

nogpisanja: kod tvoraca dnev

nika, beležaka, zbirki raznorod
nih književnih spisa; u Kknjigm=-

ma koje se nisu nikad sasvim
napravile, u kojima je opt
ranje delu sama supstancija Če
la; knjige koje nemaju razloga

da se zatvore, ali ni razicga

da počnu pošto se zna da ni-

kad nije mogućno ići do kraja

ničega, jer nema kraja...

 

1) Poznato je da je Prust bio na-

meravao da objavi U traganju za
izgubljenim vremenom wu jednoj
jedinoj svesci gotovo bez podele na

poglavlja i pasuse. To publikova-

nje trebalo je da učini vidljivim

u isti mah kompaktan „karakter

knjige i njenu organsku kompo-
ziciju. a

ro,
man Rože Nimijea Mačevi.

3) To je upravo onaj fenomen koji ·

izvesni istoričari umetnosti zovu

nijerizam. Viđeti u vezi s tim pri-

kaz Ž. Legrana o delima G. R. Ho-

ka, u Kritici (januar, 1960).

4) Paskalove  



 

   

Kađ je 1819. došao za profe-
sora i direktora srpske pravo-

P-, slavne gimnazije u Novom Sa-

du, Pavle Josif Šafarik imao

je za sobom gođine provedene
na studijama u Jeni, gde se 9-

| sim obavezne protestaniske te-
ologije bavio studijem  is\orije»
filozofije, prirodnih nauka, ma-

tematike, pa čak i astronom.-

je, — imao je, dakle, za ono

doba svestrano obrazovanje; spe

cijalnu pažnju njegovu privia~
čila je stara slovenska istorija
mitologijom, „slovenski jezici i
književnosti, koliko ih je mo-
gao iščitati iz knjiga J. Dobrov

skog, oca slavistike, I još više:
u Bratislavi je sodinu dana ra
nije izdao knjigu o češkomi
pesništvu, o stihu i Pprosodiji;
ne mari ništa što je ona zastu-
pala pogrešan princip  „kvanti-
tativne metrike — glavno da joe
bila o pesništvu, o njegovoj
prirodi, o muzičkoj struktu-

ri, Pa on je i sam bio pes-
nik: s nepunih dvadeset godina

izdao je zbirku Tafranska Mu-

za s lirom slovenskom (1814), u

kojoj je klasično obrazovani li-
cejac đao izraza

|

romantičnoj

ljubavi prema prirodi, rodnim

'"'atrama, i njihovim sinovima

slobode,  „hajducima Janošiku i

drugima. Dolazeći u Novi Sad,
sav je ponesen im  „romantič-

nim osećanjem: i ljubavlju Dbre
ma Slovenstvu, i ljubavlju pre

ma Yprostonarodnoj poeziji (usko

ro, 1823. izdaće zbirku slovač-

kih narodnih pesama), i ljubav

lju prema srpskom narodu, ko-

ji mu je ukazao gostoprimstvo

na svom tek osnovanom prosvet

nom zavodu. Naravno, njegovo

oduševljenje će vremenom spiA

snuti, kad se sukobi s nemilom

stvarnošću, s konzervativnim

shvatanjima vrhova tadašnjeg

novosadskog društva, jerarhije

i bogatog građanstva, samoži-

vih trgovaca, koji sačinjavaju i

patronat (upravu) „gimnazije,

određuju karakter i pravac n3=
stave. Steći će mnoga #orka

iskustva o ljudima koji brane

samo svoje interese, a ne opšti
stvari eto, odbijaju đa „Huvdvedii

kao nastavni predmet (nastava

je sva na nemačkom i latinskom)

učenje svog Srpskog jezika i
književnosti, neće čak ni staro-

slovenski, koji je osnova njiho-

vu crkvenom jeziku. Zato revo

ltirano piše prijateljima da bi

kaluđeri rađo „ugučšili „i onu

najskriveniju  iskru narodhe

prosvete. Njima je mila slepoća

i porobljenost (narola) — pri-

tom im veselo brada raste“, U-

me da oceni značaj Vukove Ye-

forme jezika, on je na strani

hjegovoj, pa su i Vukovi ne=

prijatelji u crkvehom taboru ~

njegovi neprijatelji.
Šafarik se u Novom Šadu bo-

vio i s drugim teškoćama, te

samo s nerazumevanjem sredj-

ne. U ono vreme, Novi Sad je

okružen močvarama, koje su i/-

vor boleština. Šafarikova DOoroO-
dica i on sam pate od raznih

bolesti, tu je izgubio i dvoje

dece. Piše prijateljima da je

nekoliko puta bio smrino bole-

stan, đa se ošeća slomljen u

svojim najboljim gođinama, u

cvetu muževnog doba. Oseća še

fu kao u nekom izgnanstvu du-

ha. Pa ipak, uprkos svemu to-

me, kako plodonosan periođ u

njegovu životu, kako snažna na=

učna aktivnost, kako široki po-

gleđdi i vidici daleko, daleko iz-

van tih sitnih palanačkih prili-

ka, U Široki slovenski svet! Slo

veni se tada tako reći pojavlju

ju na pozornici Evrope, a »4a-

farik je taj koji će ih prikazati

8 njihove najlepše, kulturne,
književne. strane. Za svoga ško-

lovanja slušao je o njima Samo

pogrde, živeo je u svetu koji Je

Slovehe, a među njima i nje-

gov rođeni slovački nayod, gle

dao s prezirom gospodara. On

će zato pristupiti prikazivanju

njihove istorije, kulture, jezika

i književnosti kao jedne celine,

jer u to doba buđenja i prepo-

roda još nije izdiferenciran DO

„jam svakog slovenskog naroda.

U Šafarikovoj Gesohiohte der

slavischen Sprache uhđ  lLite-

ratur nach «allen „Mundartien

(Budim, 1826; Istorija  sloven-

skog jezika i književnosta u

svim dijalektima) postoji samo

iedan slovenski narod s jedna-

kim osnovnim karakternim »r-

tama, a njegov iezik razgrannt

je od iskoni u dijalekte; isto ta-

ko je i njihova literatura jedna

celina, samo različna s obzirom

na klimu, istoriju, religiju, na-

čin vladavine. Naročito su VAa-

žni pođaci o nama, „O srpskim

stvarima —o Dpiše Kolaru — cr-

6:

(1795 — 1861)
pem ovde sa izvora; O Srpskoj

književnosti mogu reći više n?-
go inostrani literatori,“

Šafarik je u Novom Sadu za-
počeo ili planirao i druge stva
ri, koje su mu u nauci sačuva-
le svetlo ime sve do danas. O-

bilazeći fruškogorske manastice

i njihove. devičanski netaknute

biblioteke, pronalazio je stare

srpske knjige i rukopise; živo

se dopisujući s Kopitarom, Ga

jem, T. Miklošićem i drugima,

dobijao je podatke o ljudima i

knjigama. Od Kopitara je dobio
Čopove beleške o slovenačkoj

književnosti, od Gaja i Miklo-

šića podatke o hrvatskoj kaj-

kavskoj. Tako je skupljao mate-

rijale za Geschichte der sidsla-
vischen Literatur (Istorija ju-

goslovenske književnosti), koju

će dopunjavati do smrti, da bi
je posmrtno izdao njegov zet J.

Jireček (1864). To delo ima i

danas „vrednost s biografske i

bibliografske .strane.
Šafarik je imao smisla i žza

jezička pitanja u njihovu isto-

rijskom osvetljenju. Materijal

iz starih srpskih (kao i nekih

hrvatskih) rukopisa „upotrebio
je u knjizi Serbische  Lesekor-

ner (Pešta 1833; Srp'ki pabirc,

gde je analizom jezika starih

spomenika dokazao da bar od
IX v. samostalno živi srpsko-

hrvatski govorni jezik, koji se

svojom strukturom razlikuje od

staroslovenskog i koji je svojim
osobinama sličan „savremenom

srpskom ( i hrvatskom #govor-

nom jeziku. Za istoriju prouča=

vanja našeg jezika faj je spis
upravo znamenift; Jagić ga ocenju

je kao Šafarikovu najbolju filo~
lošku stvar, meće je na ravnu
nogu s Gramatikom Dubrovskog

i Miklošićevom Uporednom gra
matikom. Ta knjiga je koristila

i Vukovoj borbi za jezik; Oči-

gledno je pokazivala razlike iZ-

među srpskohrvatskog i crkve-

noslovenskog. jezika.

Napustivši Novi Sad (1839),

Šafarik nije otišao ni na jedni
Rkateđru slavistike, koje se u

io vreme, po njegovu, naci,
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| STOGODIŠNJICA SMRTI
|PAVLA JOSIFA ŠAFARIKA

otvaraju u Rusiji i Pruskoj. On
će otada pa do smrti živeti u
Pragu, boreći se s oskudicom i
nemaštinom: najpre je imao BO
dišnju pomoć nekih prijatelja i
mecena, s time da se kao „pri-
vatni naučnik“ bavi samo nau=

kom. Posle je urednik nekih

časopisa, zatim „cenzor češke

beletristike, najzad bibliotekar

univerzitetske biblioteke; život
mu je pun samoodricanja, u slu

žbi naučne istine, Na Sloven-

skom kongresu u Pragu, 1848.

odlučno je, kao predsednik

kongresa, ustao protiv  „porob-

ljavanja Slovena, a za njihovu

nezavisnost i slobodu. U nauč-

nom radu, u tom periodu, pre-

vlađuju radovi koji se odnose

na sve Slovene, najvažniji mu

je rad iz preistorije i najstari-

je istorije Slovena — Slovenske

starine (1837), epohalno i slavno

delo slavistike XIX veka, pre-

vedeno na nemački, poljski i

ruski jezik. U njemu dokazuje

autohtonost i starinu Slovena u
Evropi, jednaku onoj Germana

i Romana; Sloveni nisu došli

kao neki prirepak Huna u MEv-~

ropu, a nisu braća ni Skita,

Tračanm, Sarmata i Ilira, kako

se dotada u nauci verovalo (ti
me je i Gajeva ilirska legenda

dobila udarac). Potom izdaje

stare spomenike jugoslovenske

književnosti — živote Ćirila i

Metodija, sv. Simeona, „kratke

letopise srpske, zakonih cara

Dušana i dr. Izdaje i spomenike

glagoljske književnosti: i postav

lja tezu, koje se nauka drži još

i danas, da je glagoljica starije

pismo nego ćirilica, Bolešt ga

je omela da dovrši mnoge stva~

Yi. Svoj plodonosan i mukotr-

pan Život završio je 26. juna

1861. Nauka je, razumljivo, 9“

tišla svuđa mnogo dalje nego

što ju je on ostavio, ali njego-

va je zasluga što joj je on U

mnogim oblastima — slovenskoj

preistoriji, istoriji jezika, nauč-

obradi starih spomenika inoj

drugim — pokazao put kojim će

ići još mnogo decenija.

Dr Kyešimir GEORGIJEVIĆ.

ai

CELULOIDNI SAN

 

! Poslednje dve sedmice OVOZ

hirovitog leta ukrasile su se

draguljem koji već decenija-

ma nije napuštao bezbedne vi

triniz svetskih kinoteka i ka-

kvog jedva da je dostojan bez

brižni večernji šetač koji se

uputio u bioskope u potrazi

za zabavom. Prikazivanje Jang

sonovog nemog filmskog kola=

ža „Dok je vladala komedija“

predivna je okolnost koja nam

daje povoda da se opet Dpo-

zabavimo problemom stare

filmske komedije u kojoj već

decenijama uživaju samo filmo~

fili i sladokusci i koje se, eto,

opet vraća svom mnogomilion

skom zahvalnom gledaocu po

jednostavnim Rkinoskopima.

Filmska praksa je dosad Već
u više mahova pokazala da sč

celuloidna traka

|

malo razliku

je od ostalih „stvari zemnih“ 1

da je dovoljno svega nekoliko

decenija da se remekdela, Boji

MORALISTIČKA PORUKA...
Nastavak sa 3. strane

prepliću osećanja usamljenosti i

strasti sa mueditacijama o opšti

iem smislu čovekove egzistenci-

je, od „lukijanskog humora“ do

gorskog podsmeha nesporazumi-

ma koji postoje između sehzi“

bilnog  „mislioca i trivijalnosti

svakodnevnice, od maštovitih

poetskih vizija

|

humanizmom

osmišlienih korespondencija čo~

veka sa čovekom. i od otkriva~

nja skrivenih lepota u svakodnev

nici do pobuna protiv filistarskog

duha svoga vremena—K o svim

tim rasponima Leopardi je, pre

svega, kao moralist diskutovao

probleme slobode i savesti, dak

le, angažovanja subjekta prema

a to znači i prema
jednog

drugome, })

univerzumu. I u šmislu

 

  
  

FRANSOA BRIKO;. FRANCUSKA: PREDEBO· IZ

ovakvog prilaska moralističkoj

poruci Leopardijevog dela, tre-

ba, čini nam se, posmatrati

čitav njegov opus. Upravo zato

ovaj opus, kao bolni i drama

tični podatak o jednoj angažo-

vanoj ljudskog sudbini koja je

bila prekraćena za mnoge da-

rove života — ne potvrđuje po-

jednostavljenu Šopenhauerovu

izjavu datu u pismu majci iz

Ttalije da su se tog časa na tlu

Italije našla dva velika pesimi

sta, Bajron i Leopardi kojima

je i sebe pridružio.

I kađa se nađemo pred OVOMm

dragocenom knjigom, kada nam

ona, rečena bez truni konvenći

onalnosti, postane drag i neop”

hođan prijatelj — moramo da

odamo priznanja prevodu dr

Tona Smederla, njegovim ko“

mentarima teksta i ešeju koji fi=

gurira kao pogovor ovom delu.

Takav bitno stvaralački DOosaO,

siguran sam, mogao je da obavi

samo prijatelj pesnika sa čijim

se delom našao suočen dr Ton

Smederl. On je u znatnoj meri

doprineo da knjiga „Dijalozi i e“

seji“ Đakoma T.eoparđija buđe

pouzđan reper u napretku naše

prevodne književnosti i kultu-

re uopšte, da ovu knjigu, UVI~

stimo, konačno, u ona draža

štiva koja izravno služe formi

ranjiu i vaspitanju čitalačkog uku

sa, stalnom napretku emocijei

ljudskom, prisnom i nenamel~

ljivom razumevanju etičkih

vrednosti poetskog teksta.
Branko PEIĆ

VAZDUHA

.na-
nemi

film je „svirepo humoran kao

besmrtnosti sećaju na slične prizore iz
ma je prorečena '

ših snova. Bez sumnje
pretvore u prah. Jangsonovo 30

navljanje već dotrajalih kopija

najranijih nemih' filmova potvr

dilo je još jednom čudnom

koncidencijom staru mudrošt;

umetnost je u stanju da preva-

ziđe svoju  efemernost samo

ako doveka bude čvrsto i OT-

gansški povezana sa Svojom. pu-

blikom. No, to nikako neće biti

tema ovog panegiričkog napisa,

poslednji moj susret s nemom

filmskom komedijom „dokazao

mi je nepobitno da njena aktu

elnost ne jenjava i nagnao me

da potražim odgovor na pita-

nje: zbog čega i kako savreme

ni filmski gledalac doživljava

prikazivanje ranih filmskih ko

međija s istim onim odđuševlje-

S

što je život humorno svirep“

(Dušan Matić), a na to sam

sklon da dodam da ničeg Ssvi-

repijeg i ničeg humornijeg ne

ma od naših snova. U svetlosti

komparacije nemog filma i na

šeg sna njegova neprolazna 93%

tuelnost postaje sasvim nor-

malna jer je otkriće psihoanali

ze i nadrealizma otvorilo pred

gavremenom umetničkom publi-

kom i savremenim umetnikom

jedan „čarđak ni na nebu ni na

zemlji“ kojeg se više ne može
mo zasititi. Zar postoji išta u
umetnosti što bi danas moglo

da nas zasiti, nas u kojima je
„večnost sa svojim svetovima“!

Tražeći najadđekvatniju među

bezbrojnim formulacijama feno

mena humora pronašao sam

dve koje su izvanredno pogodne

da se primene na problem noe-

mog filma i da u mnogome oD

jasne njegovu neobičnu sliš-

nost s našim snovima. Prva, UO

je formulacija Andre Moroa

koja glasi: „Cilj komičnog je

đa „splasne“ izvesne oblike 92

biljnog koji nas pritiskuju i da

nas obodri time što će umanji

ti njihov značaj.“ Bez imalo re

zerve ovo se objašnjenje može

do krajnosti primeniti na {eno

men neme filmske komike. Po

stoji li išta što je u stanju da

potpunije „splasne“ serioznu

svakidašnjicu i da se bezobzit

nije potsmehne našim dnevnim

brigama od uspelog gega nemož

filma? S druge strane takvo
isto „splašnjavanje“ veoma je

često i u našim snovima: otud
ona sunčana jutra u kojima 5%
budimo nejasno nasmejani kao
da smo se u snu potsmehnuli ći
tavom svefu.

   
BASTER KITON

njem s kojim su' ih doživljava

li njegov ded i njegova starm~-

majka.
Dakako, po mnogo čemu ne-

ma filmska umetnost prednjači

u odnosu na savremene filmo-

ve koji koračaju uporedo s mano

ostranim rogresom čovce- PRIJA
OoDOIVA a Pie zagonetka „ D!dBa formulacija iz pera Du
često ila odgonetana. i.,i» šana Matića, istrgnuta iz Kon

su retki filmski estetičari koji teksta, glasi: „.. jet je humor
n . „““ tragedija koja je našla izlaz U

kolor-filmu, sinemaskopu, sinela »i.ot“ A, Ca
mi itd, pretpoštavliaju

~

jedno- život“, Ona srećno nadopunju)č

stavni nemi film iz dvadesetih DruMBOPMSEŠVOOE PIČRNO-

godina ovog veka, stavlajući netniii | e Ta) iš

njegova remekdela ispred  re- etniji. Svaki geg, svaki komič
TLejdeln današnjice ni obrt u nemom filmu nalazi

TARO se. savretheni Žijmj SVO" se često na samoj ivici trago-

a _. dije i zato „crni h “ i grah

jom mnogostranošću u mnoBO- aitiolski OBE nia.Yatkj7
me približava idealu sintetičkeag Sa . O GOL DrVihi komedijskim žfilm-
umetnosti, nemi je film bio skim delima. Poznata Čaplino-
ostaje jedina apsoluina umeli" va igra na koturaljkama na
nost dinamične slike. Otud naš samoj „ivici ponora i „Šarlova

više ne mogu začuditi nekadaš kuća-klackalica iz „Potrage ZA

nji protesti velikih „„umetnika zlatom“ citiraju se često, ali

nemog filma koji su u irenut prvćnstveno kada je u pitanju

ku pronalaska zvuka oplakali analiza samog Čaplina. Smat-

uništenje jedne integralne umet ram, međutim, da se njihovo tu

nosti. Iz današnje „perspektive, mačenje, zajedno s mnogim

kada su se te polemike zauvek detaljima iz Kitonovih, Seneto

utišale i duhovi smirili, odumi ovih i Lendgonovih filmova,

ranje nemog filma izgleda čak može preneti na mnogo širi
i tragičnije no što je to u ono plan i objasniti u velikoj mer

vreme bilo. Prisvojivši za sebe čudovišno dvojstvo tragičnog !

pozorišnu reč, film joj je Uus- komičnog koje je tako karak-

kratio njenu lteatarsku poetič- teristično za nemi film uopšte.

nost „i misaonost, a s druge Tragedija, katarza koja pron3š

strane nakalemio je na skladni- lazi svoje razrešenje u životu

organizam nemog filma jedan «takođe je čest predmet naših

nepotreban i nezgrapan uđ 5 ' : če~

kojim će se on doveka poštapa OV Ne dokrajčujemo POEN
ti. U današnje vreme ovakav Sto svoja očajnička bekstva |--

pledoaje predstavlja bez sum“ snu — baš u javi i buđenju:

Die DriidOL anahronizam, no Najzad, ako smo bića koja raž

on je ipak sve drugo pre nO 10. mišljaju u slikama (što nije sd

Nemi filmje pre svega fil' svim sigurno), i ako sanjamo U
sna. Pokušajte da posmatrate lik (št vest asvim

Bloc WojE. odlomdlk- iz. bilo hogr-Sl ana IO,

|

JEŠIĆ,
; sigurno), nije li nemi i samo ne-

nemog filma — reč je o nemim

komedijama -— i otkrićete bež mi film dinamično ogledalo M8

ših snova. Teško da bi ga naj"broj potvrda za takvo xhvata–

ia OoOURNin SEA šire mase tako prihvatile da O

neviđenih „grubosti snimljenih ne leže svake noći na uzglavlja

usporenom kamerom i besmisic svakog spavača da zajedno sni“

nih kalambura neodoljivo pot- Vaju. Vuk VUČO

KNJIŽEVNE NOVINE
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an [smeh u podnožju lestviga
(II

August se upustio u to kao naništa što je moglo da se izgubi, Napr
novi okret ili mig značili su sveže tNastavljajući da usavršava tačku izje u sebi pravio primedbe kako bi tnačin da ponovi efekte koje je on
kao tri različita stvorenja istovremeAntoan i Antoan kao August. A iTa OPbi se kristalizovalo i izbintoan. ovorođeni Antoan, sigurno, jedan Antoan i siŠto god je višemislio o ovome Antoanu (bilo JeSZbAMiko Vodekim „se razmišljanjem mogao odati dok je predstavljao) obzirnijije bio na ograničenja i na tananosti ličnosti koju je stvarao. Onje neprestano mislio o Antoanu, a ne o Augustu. ;mrtav. Ni najmanje nije želeo da ga vidi reinkarnira:sveta cuvenog Antoana. Sva njegova bri,tako slavnim pa da nikad više ne bude spomena o Augustu| Sledećeg jutra novine su bile pune hvala na A PBEAugust Je, naravno, objasnio svoj plan gazdi pre eoaa:

dahnuti ludak. Nije postojalo
otiv, sve se moglo dobiti. Svaki
rajanje života, za A ntoana.
jednog stupnja u drugi August
ačno objasnio Antoanu na koji
postizao, Skakutao je uokolo
no: Augustučitelj, August kao
znad i van ova tri lebdelo je
strilo vremenom: Antoan kao

nova trupe nije znao za Antoanovubolest, i još
) e? . ı 1 pošto sam Antoan jošnije znao za sjajnu budućnost koja ga je očekivala, činilo se idasu izgledi relativno veseli,

. August je, naravno, jedva čekao 'da poseti -lučio je. da mu odmah ne pokaže novine Eh da alada-no stavi do znanja šta očekuje da će postići u nekoliko kratkihdana dok se Antoan ne pripremi. Morao je da pridobije Antoanabre nego što mu olkrije punu meru njegovog postignuća, inačebi se Antoan mogao uplašiti uspeha koji je gotovo postigao. Sveovo August je ponavljao korak za korakom pre nego što jekrenuo Antoanovom boravištu. Nijednom mu nije palo na umte ono što se sprema da predloži van Antoanove moći shva-

Zadržavao je sebe gotovo do podne, nadajući se da će An-toan tada biti pogodno raspoložen da ga primi. Kad je krenuobio je radostan. Bio je siguran da će moći ubeđiti Antoana daJe nasledstvo koje mu ostavlja zakonito. „Konačno,“ reče samsebi, „Ja ga tek malko guram. Život je pun sitnih smicalica ko-Jima se moramo služiti. Niko tu ne uspeva sam, nepomognut.“Kad mu je ovo palo sa Srca, skoto je počeo da ttrči“, „Ja gane kradem ni ne pljačkam,“ nastavio je, „On je uvek želeo dabude slavan, sada jeste slavan, ili će biti za nedelju dana. An-loan će biti Antoan... i više nego to. To je sve, Sve što jepotrebno ponekad je samo sitna slučajnost, irik sreće, gura-nje spolja, i evo vas — na snažnoj svetlosti i na obe noge.“
Tađa se setio svog sopstvenog neočekivanog uspinjanja doslave. Šta je oh, August, imao s tim? Ono što je predstavljaloobičnu slučajnost, preko noći je bilo proglašeno za delo ge-nija. Kako su gledaoci malo razumevali! Kako slabo svi shvatajuono u šta sudbina uplete svoje prste. Biti klovn, značilo je bitipion sudbine. Život u areni je bio pantomima koja se sastoji odpadova, ćuški, udaraca — heprestanog ševrdanja i izmotavanja.I pomoću ove nečasne zabave čovek se dopadne publici. Voljeniklovn! Njegova posebna povlastica bila je da nanovo predstav-lja zablude, ludosti, besmislice, sve nesporazume koji muče.·ljudski rod, Biti otelotvorena nesposobnost, to je neštošiobi.i najtuplja buđala mogla da shvati. Ne razumeti, kad je sve

jasno kao dan; ne uspeti, mada \vam se {irik ponavlja hiljadu
puta; pipati kao slepac, kad svi znaci porazuju pravi smer; inši-
stiranje da se otvore pogrešna vrata, mada su obeležena zna-
kom Opasnost!; ići pravo na ogledalo, umesto obića ga; nišaniti
sa pogrešne strane puške, pune puške! — ljudima nikad nije
dosta ovih apsurdnosti jer već hiljadama godina ljudska bića
prolaze svim krivim putevima, jer ih već hiljadama godina sva
njihova traženja i ispitivanja iskrcavaju u cul-đe-Ssac. Majstor
nespretnosti ima na raspolaganju sve vreme kao svoj domen.
Oh še pokorava samo u prisustvu večnosti...

Beše usred ovakvih čudnih razmišljanja kad ugleda Antoa-
nov roulofte. Uznemirio se nekako, mađa hije znao zašto, kad
je opazio gazdu kako mu prilazi, očigledno idući od Antoana.
Još se više uznemirio kad je gazda podigao ruku pokazujući mu
da stane. Izraz gazdinog lica pobudio je u Augusta jasno oseća=-
nje uznemirenosti. Stao je gde se zatekao, poslušno, čekajući da
gazda progovori. .

Kad je bio na nekoliko stopa od Augusta on je odjednom
podigao obe ruke u pokretu očajahnja i rezignacije. Augustu nije
bilo potrebno da čuje ni jednu reč, znao je šta da očekuje.

„Ali kako se io desilo?“ upita August, pošto su prešli neko-
liko jardi.

„Pre nekoliko minuta. Eto, desilo se, Baš u mom naručju,“
„Ne shvatam,“ promrmlja August, „Šta je to što je moglo

da ga ubije? Sinoć kad sam razgovarao s njim uopšte nije bio,
tako. bolestan.“

„Tačno,“ reče gazda.
Bilo je nečega u ovom „lačno“ što je navelo Augusta da se

prene. | |

„Ne mislite valjđa...?“ Zastade; to je bilo odveć fahtastič-
no, nije hteo da podrži tu mjsao. Ali pri svemu fome oha je u
sledećem trenutku iz njega naglo izbila, „Ne mislite valjđa,“
i ovde ponovo zamuca, „ne mislite valjda da je on čuo...?“

' „Pačno,“
August se ponovo trgnu. , ·
„Kađ bi me neko upitao šta iskreno mislim,“ nastavi gazda

svojim rapavim tonom, „rekao bih da je umro jer mu je srce
prepuklo,“

Sa ovim rečima obojica naglo zastađoše,
„Čuj," reče gazda, „nisi ti kriv, Ne uzimaj to odveć k srcu,

Ja znam, mi svi znamo, da si ti nevin. U svakom slučaju činje-
nica je da Antoan nikad ne bi postao veliki klovn. Antoan je
oduštao od toga pre mnogo godina.“ Promrmljao je nešto ne-
razgovetno i nastavio uzdišući: „Pitanje je kako „ćemo objas-
niti sinoćnju predstavu? Sada će biti teško sakriti istinu, sla~
žeš se. zar ne? Nikađ nismo računali ma njegovu iznenadnu
smrt. je 1i?“

Za kratko vreme nastađe tišina, a onđa August mirno reče:
„Čini mi se da bih voleo da ostanem sam koji trenutak, dozvo=
ljavate li mi?“ ! , AI

„Imaš pravo!“ reče gazda. „Razmisli sam o tome. Još ima
vremena..." Nije dodao za šta.

Uznemiren, obeshrabren, August je otumarao u pravcu gra-
da. Išao je prilično dugo bez ijedne misli u glavi; samo je neka
vršta potmulog, tupog bola prožimala celo njegovo telo. Najpo-
sle je seo na ivicu flerasse i naručio piće. Ne, očigledno da ni-

kađ nije računao na ovu mogućnost. Jedan trik sudbine više.
Jedno je bilo potpuno jasno — on će morati ponovo da postane
August ili Antoan. Više nije mogao da ostane neznan. Počeo je

da razmišlia o Antoanu, o Antoanu koga je sinoć predstavljao.
Da li će biti u stanju da ponovo prođe kroz sve to, večeras, sa

potpuno istim zanosom i uživanjem? Zaboravio je sve o Antoa-

nu koji je u kolima ležao hladan i mrtav. Ne shvatajući to,

j logu sa tačnošću,stupio je na Antoanovo mesto.Ponavljao je u ) |

analizirajući je. rastavljajući je na parčiće, OOU je,ARG

jući je tu i tamo... produžavao je sve dalje i RČe dne

tačke u drugu, od jednih gledalaca do drugih, iz noći u noć, 8
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za gradom, A. zatim je odjednom došao k sebi, Naglo se uspra-
Vio na stolici, počeo sebi ozbiljno da govori. „Tako ćeš ponovo
postati klovn, je 1i? Još ti nije dosta? Uništio si Augusta, ubio
si Antoana... šta je sad na redu? Samo pre dva dana bio si sre-
čan čovek, slobodan čovek. Sad si uhvačen u klopku, i ubica do
srži. I ti pretpostavljaš, je li, da sa nemiznom sšavešću možeš da
nasmejavaš ljude? A me, to znači otići malo suviše daleko!“
August je lupio pesnicom · po mramornoj ploči stola da bi na
taj način uverio sebe u ozbiljnost svojih reči. „Velika predstava
sinoć, A zašto? Jer niko nije posumnjao da je čovek koji ju je
učinio velikom čuveni August. Oni su pljeskali talentu, geniju. Ni-
jedna živa duša nije mogla znati. Savršeno, Potpuni trijumf. I
Q. E. D,“ I još jednom se zauzdao, kao konj. „Kako to Q. E, D.?
A, tako dakle! Zbog toga je August toliko želeo da zameni An-
toana. Augustu nikad ni malo nije bilo stalo da li će Antoan
postati veliki ili neće, je li? Da ili ne? Augustu je jedino bilo
stalo da osigura da glas koji je stvorio stvarno pripadne njemu.
Antoan je skočio na mamac kao riba. Uh!“ Pljunuo je s gađe-
njem. '

Grlo mu je postalo tako suvo od uzbuđenja da je bpljesnuo
rukama i naručio još jednu čašu. „Bože moj,“ nastavio je kad
je pokvasio nepca, „zamislite da čovek može da postavi takve
zamke sam sebi! Jedan dan srećan, sledeći žalostan. Kakva bu-
dala! Kakva sam ja buđala!“ Ovde se za trenutak zamislio vrlo
staloženo. „Dobro, ima jedna stvar koju sada razumem — moja
sreća bila je stvarna ali neosnovana. Moram opet da je zado-
bijem, ali ovaj put pošteno. Moram da se priljubim uz nju obe-
ma rukama kao da je ona skupoceni dragulj. Moram da se nau-
čim da budem srećan kao August, kao klovn što i jesam.“

Popio je još jedan gutljaj vina, potom se stresao kao pas.
„Možđa je ovo moja poslednja prilika, počeću još jeđnom sa
dna.“ Tada je počeo da razmišlja o svom novom imenu. Ova
igra odvela ga je daleko ustranu. „Da,“ počeo je ponovo, zabo-
ravivši već ime koje je odabrao, „pronaći ću nešto novo, nešto
sasvim novo. Ako me {o ne usreći, bar će me držati ha oprezu.
Možda — Južna Amerika...“

Rešenost da počne iznova bila je tako snažna da se gotovo
trkom vratio na vašarište. Odmah se dade u potragu za gazdom.

„Odlučeno je,“ reče on bez daha, „odmah vas napuštam. Od-
lazim daleko gde me verovatno niko neće poznati. Odlazim da
počnem sve iznova.“

„Ali zašto?“ uzviknuo je krupni čovek. „Zašto moraš da
počinješ iznova kađ se već stekao veliki ugled?“

„Vi nećete shvatiti ali ja ću vam ipak reći. Zato što ovaj put
želim da buđem srećan.“

„Srećan? Ne razumem. Zašto srećan?“
„Zato što je klovn obično srećan samo onda kad je neko

drugi. Ja ne želim da budem niko drugi osim ono što sam.“
„Ne razumem ni jedne reči... Slušaj, Auguste...“
„Gledajte,“ reče August, gnječeći ruke, „šta nasmejava i

rasplakuje ljude kad nas oni posmatraju?“
„Dragi moj mlađiću, šta se sve to tebe tiče? To su akadem-

ska pitanja. Razgovarajmo razumno. Vratimo se stvarnosti“
„To je ono što sam ja upravo, otkrio,“ reče August ozbiljno.

„Stvarnost! to je prava reč za to. Sad znam ko sam, šta sam
i šta moram da činim. To je stvarnost. Ono što vi zovete stvar-
nošću to je strugotina; ona se mrvi, klizi kroz prste.“

„Dragi moj Auguste,“ poče gazda, kao raspravljajući sa
zabludelim, „ti previše razmišljaš. Da sam. ja na tvome mestu
ja bih se vratio u varoš i dobro bih se broveselio. Ne pokušavaj,
dasad dohosiš odluku. Hajde...“

„Ne“, reče August čvrsto, „ne želim ni utehu ni savet. Ja
sam odlučio.“ IT on pruži svoju ruku da bi se oprostio.

„Kako ti drago,“ reče krupni čovek, sležući ramenima. „Da-
kle, ovo je zbogom, zar ne?“

„Jeste,“ reče August, „ovo je zbogom,.,. zauvek.“
I ponovo on krenu u svet, ovaj put u samo njegovo središte.

Kad se približio varoši palo mu je na um da u džepu nema više
od nekoliko sua. Za nekoliko časova biće gladan. Potom će za-
hladiti i on će se, kao životinja u polju, sklupčati i ležati čeka-
jući prve zrake sunca.
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„SEZONA LOVA“
Očigledno je imigriranje „be- misanim kreaturama  — još

Nije znao zašto je odlučio da luta kroz gradiđući svakom
ulicom do kraja. Isto tako je mogao da štedi svoju snagu.
„A ako jednog dana dospem u Južnu Arheriku...?“ (Počeo

je da govori glasno sam sebi), Godine mogu biti potrebne za to.
A koji bih jezik govorio? A zašto bi me oni primili, stranca i
nepoznatog? Ko zna da li oni uopšte imaju cirkuse u svojim
mestima? Ako imaju, imaće i svoje klovnove i svoj jezik.“

Došavši u mali park, baci se na klupu. „O ovome se mora
pažljivije razmisliti,“ savetovao je sam sebe, „Ne srlja se tako
u Južnu Ameriku. Zaboga, ja nisam albatros. Ja sam August,
čovek slabih nogu i stomaka koji treba puniti.“ Jednu za dru-
gom počeo|je da nabraja sve prave ljudske osobenosti koje su
razlikovale njega, Augusta, od ptica iz vazduha i stvorenja iz
dubine, Njegova promišljanja najzađ su se ograničila na dugo
razmatranje onih dveju osobenosti, ili sposobnosti koje najsvoj~
slvenije odvajaju svet ljudskih bića od životinjskog carstva —
smeha i suza. Čudnovato, mislio je on za sebe, da on koji se
osećao kad kod svoje kuće u ovom području mora da razmišlja
o tim predmetima kao kakav đak.

„Ali ja nisam albatros!" Ova, očigledno ne blistava misao,
neprestano se ponavljala dok je on obrtao svoju nedoumicu tamo
amo. Mada ni originalna ni blistava ona je za Augusta ipak
bila veoma utešna, veoma ohrabrujuća — ta misao danijednim
mogućnim naporom uobrazilje ne može da posmatra sebe kao
albatrosa.

„Južna Amerika — kakva besmislica! Problem nije bio kuda
da ode ili kako tamo da dospe, problem je bio.., Pokušavao je
da ga sebi postavi vrlo, vrlo jednostavno. Nije li on baš u OVO=
me — da je snjim možda sve najbolje baš kad je onakav kakav
je — kad ne umanjuje ni ne uvećava sebe? Greška koju je
učinio bila je u tome što je prevazišao svoje granice. Nije bio
zadovoljan da nasmejava ljude, pokušao je da ih učini radosnim.
Radost je bogom dana. Nije li on ovo otkrio napuštajući sebe —
čineći sve što mu je došlo do ruke, kao što je jednom pokušao?

August je osećao da nekuda odlazi. Njegova stvarna trage-
dija, počeo je da pojima, ležala je u činjenici da je on nesposo-
ban da prenosi svoje znanje o životu drugog sveta, sveta s onu
stranu neznanja i prolaznosti, van smeha i suza. Ova smetnja
činila je od njega klovna, božjeg sopstvenog klovna, jer zaista
nije bilo nikoga kome bi on mogao da razjasni svoju nedoumicu.

I smesta mu je palo na um — kako je to jednostavno! —
da ga sposobnost da bude niko, ili bilo ko, ili svako, nije spre=
čavala da bude ono što jeste — on sam. Ako je on stvarno klovn,

- onda to treba da bude potpuno, od vremena kad ujutro ustane
pa sve dok ne zaklopi oči. On treba da bude klovn i kad je
vreme i kad nije, za nadnicu ili radi čiste ljubavi bitisanja, On
je bio tako nepokolebljivo ubeđen u ovu mudrost da je žudeo
da počne odmah — bez šminke, bez kostima, čak i bez pratnje
one piskave violine, Hteo je da bude ono što je u takvoj potpuno-
sti kako bi se mogla poznati jedina istina koja je sad plamtela
u njemu kao vatra.

Ponovo zaklopi oči da bi se spustio u tminu. Dugo je tako
ostao, dišući mirno i spokojno na postelji svog sopstvenog bića.
Kad je najposle otvorio oči ugleda svet sa koga je pokrov bio
uklonjen. Bio je to svet koji je uvek postojao u njegovom srcu.
svagda spreman da se pokaže, ali svet koji počinje da živi tek
u trenutku kad čovek počne da živi u skladu 5 njim.

August je bio sav uzbuđen da nije mogao da veruje svojim
očima. Prevukao je nadlanicom preko njih đa bi otkrio da su
još mokre od suza radosnica koje je, neznajući, lio, Seđeo je
ukočeno, uspravljen, očiju usmerenih pravo napred, nastojeći da
pogled prilagodi viziji. Iz dubina njegovog bića izlazio je nepre=
sušni žamor izraza zahvalnosti.

Ustade sa klupe baš kad je sunce prelivalo zemlju posled-
njim bljeskom zlata. Snaga i čežnja valjale su mu se kroz Žile.
Novorođen, napravi nekoliko koračaja u čarobni svet svetlosti.
Nagonski, kao što ptica poleti, raširi ruke u sveobuhvatni za-
grljaj.

Zemlja je obamirala u onoj dubokoj ljubičastoj boji koja
uvodi u sumrak, August je teturao u zanosu. „Konačno, konačno!“
uzviknu, ili je mislio da uzvikuje, jer je u stvarnosti njegov
krik bio tek slabi odjek boeskrajne radosti koja ga je uspavlji-
vala.

Neki čovek mu je prilazio. Čovek u uniformi i naoružah
palicom. On se Augustu činio kao anđeo izbavljenja. August
htede da se baci u naručje ovom izbavitelju kad se oblak tmine
spusti na njega kso udarac čekića. Sklupčao se bez glasa kraj
policajčevih nogu.

Dva posmatrača koja su prisustvovala sceni dođoše trčeći,
Klekli su i okrenuli Augusta na leđa. Na njihovo čuđenje on
se osmehivao. Bio je to širok, anđelski osmejak iz koga se krv
penušala i kapala. Oči su bile širom otvotene, gleđajući sa nec-
verovatnom otvorenošću tanki iver meseca koji upravo postade
vidljiv na nebu.

(Preveo Dušan PUVAČIĆ)

 

lova, radi koga je, izgleda, i
ketizma* u dramaturške preoku
pacije Vojislava  Kuzmanovičća.
Hašiš ovakvog dramaturškog
prosedea paralisao je dramsku
radnju — u situaciji, koja je
potencijalno dramatična, jer je
reč o propasti civilizacije +4
dajući u zamenu jedan psiho-
patski friz uspomena dva de-
formisana karaktera, iza čiji
jalovih duela ne može da se ne
sagleda zlokobno svetlucanje
Beketovih kanti „za smeće (iz
„Kraja partije“) koje se, još
uvek, kočopere u hramu umei-
nosti. Kroz priču jednog oca o
ćerki, koja živi raskalašno cd
svoje četrnaeste godine a koju
on pokušava na dirljivo besmi
slene načine da ponovo učini či
stom i zadrži je za sebe, kroz
priču omatorele ali još, kako
ona kaže, dobro držeće devojke,
o borbi njenog klimavog pošte-
nja sa golicavim željama  —
doznajemo koliko Ssu bedni to
dvoje poslednjih ljuđi, ali baš
ništa ne saznajemo o pravim žrk
vama katastrofe (đa ne govo-
rimo o njenim uzrocima što bi,
možđa, dovelo do propagandne

agitke) — jer ne verujemo da

ovaj par može da predstavlja

čovečanstvo. Jasno je đa je tu

imala prevagu umetnička pobu-
da da se putem kontrastiranja
— u pokušaju đa se u jednoj,
u najboljem slučaju, mlakoj lju

bavnoj vezi ponovo zemlja na-
stani novim , ne manje defor-

više pojača apsurdna groteska

poslednjeg lova, jezivo Veseloč
i odvratno satirsko-erotičnog, u

kome će, možda, i nastradati

izvesno „poštenje“. Kao i uvsk

u ovakvom dramaliurškom Ppto-

sedu bez prave dramaturške i-
maginacije i ovđe se . koriste

kvaziživotne konstrukcije, ns}
stereotipnije sadržine: takva Su
sećanja oca, pa bilo o kome da
je reč fragmentu ćerkinog ži-
vota, a takve su i uspomene po
štene žene, recimo, one sa igran
ke, u kojima se na sasvim fak
tografski način opisuje nezgrap
na taktika serijskih Don Huana,
što može, ali samo u suptilni-
jem sbpletu umetničkih faktora,
da iziđe iz domena banalnosti.
Zanimljivo je da se tamo, gde
su fi podaci nosili jači pečat
životnosti, „osetilo, ipak, neko
razgibavanje mumificirane dram
ske radnje, ali to je bilo, samo
nagoveštavanje iakve prijatne
promene, Pošto u ovakvom ĐO
stupku poenta dela ne proizi-
lazi iz radnje, osnovna poruka
je zamagljena, pored ostalog 1
zahvaljujući verbalnim duelims
dvoje protagonista — tako je,
na primer, rečenica „Propao je
svet lažnih normi"  sadržavala
čak i uznemireno religiozni krik
nekog lažnog proroka, koji bi
da optužuje mrtvo „čovečanš~
tvo — no autor je sve to hteo
da po svaku cenu usklađi š8a
finalnim ftrenutkom grotesknog

napisao ovu dramu, kao što je,
recimo, učinio i Dima Sin ad
drami „Le fils naturel“ radi
završetka baš sa rečima „Da
striče!“, Verujemo da se drama
mogla završiti istim krajem i
uz vođenje radnje na onaj, 1
oshovi, pravi dramaturški nga
čin, koji ne samo da omoguću-
je logičan i neusiljen porast
interesa (što znači da isključuie
utvrđeni pad interesa u Ovoj
drami, negde na sredini) nego
poseduje i etički ispravniji od-
nos prema svim onim mrtvima
brađatog čovečanstva, koji su
nas ovde podsećali na egzempla
re nekog muzeja voštanih figu-
ra u likviđaciji, te sato kisnu u
nekom prljavom dvorištu, zabon-
ravljeni od svih.

Režija Mira Marotija morala
je da grčevitim emotivnim ju-
tervencijama udahne papirnatim
shemama ne samo život već i
dramatičnost. Gradeći tu krhku
građevinu na grozomornoj plat „
formi unjverzalne katastrofe, #
operišući sa prepletanim spo“
menama, koje nameću svoje
probleme i udaljuju se zato sa
opšteg plana, reditelj je nastu-
jao da ih „disciplinuje“ i ž»a-
drži u određenom bprostoru, GDO
jivši ih nekom paklenom nero
zom, koja bi, ponekad, liznula
poput hladnog plamena ali bi
se ubrzo i ugasila. Protagonisti
ma se može zameriti direktno
prenošenje teksta, još i poten
cirano emotivnom

~

intervenci-

 
jom, koje je bilo bez inventiv-
nog traganja za skrivenim bo-
jama podteksta — što se više
odnosi na Sandu Rangerholc —
i, zatim, izvesna neujeđnačenost
stila, koji je išao između već
tradicionalne „antiđeramske“ go-
vorne fakture i kratkih perio-
da realizma dobro pogođene 7
neočekivane staračke mrzovolj-
nosti Izeta Hajdarhodžića. Me
đutim, Langerholcova je uspeš-
nije rešila problem uvek prisut
ne nervoze izazvane beskrajnom
usamljenošću „ovih poslednjih
ljudi sveta (u seni bolesnog,
hiperdimenzioniranog senzibilMe-
ta) i takooživela lik useđelice
na usijano strastveni način. |

Jovan MIHAILOVIĆ  



 OVAVIV/
PRAVI TRENUTAK ILI PUNKCIJA

i KRITIKE

Tyetnji dvobroj (7—8) časopisa »Iz.

raz« u rubrici »Problemi« objavljuje

esej Huseina Tahmiščića »Kairos go-

 vora« u kome autor izlaže svoje mi.

šljenje o odnosu umetnosti i kriti-

ke. Pisan veoma uzdržano, očigledno

više s namerom da obiasni autorov
stav prema kritici nego da čitaoce

ubeđi u „ispravnost i prhvatljivost

izloženih teza, članak sadrži mekoliko

ideja o prirođi i funkciji kritike o

kojima bi, u drugoj i drukčijoj pri.

lici, bilo vredno porazgovarafi, ulto-

liko pre što je Tahmiščićev članak

jedan od retkih tekstova naših da.

'našnjih pesnika u kome seo kritici

govori ozbiljno i promišljeno.

. Polazeći od toga da se razlike iz-
među književne Kritike (»koja svo„

je pretpostavke polaže u prvo ose~

anje, proizišlo iz susreta sa novim

. delom«) i istorije književnosti (»ko-

ja uspostavlja poredak na tačnosti

naknadnog uvida u dela i u njihov

'međusobni poređak«) pokazuju i po

tvrđuju »i u namerama i u rezul.

tatima«, Tahmiščić razdvaja te dve
oblasti tvrdeći da je prva »nena-

doknadiva, jer se naknadno ne mo-

že nečim drugim nadomestiti«, a da

je druga »neizbežna po tačnosti od
koje živi i koja izmiče prvoj«, I ne

primećujući da tom distinkcijom za
pađa u grešku koja ne mimoilazi ni

jednu shematsku simplifikaciju (om

kritičarev utisak o nekom delu pret

postavlja rezultatu Kritičke amalize,
koji ne mora ali može da bude ra-
zličit od proizvoljnog prvobitnog u-

tiska, odnosno i rezultate „Književ-

no-istorijskih istraživanja i klasifi-

kacija smatra konačnim), Tahmiščić

dolazi do zaključka da »kritičar ski-
da habitus sudije i pristaje na isku

šenje da i sam bude sačinjen u svom

delu i da ga ono izriče prema dru.
gima, prema svetu, prema „poves.

noj zbilji razdoblja. Uslov za tu

transformaciju, po Tahmiščiću, leži
u mogućnosti »proosećanja«, a »pro
osećan ovde znači: emotivno anga-

žovan u dosluhu sa zakonikom ljuđ

skog srca koje voli, mrzi, trpi, pati,

veruje, sumnja, očekuje, ruši, gradi,

priziva, odbacuje, uznosi, strahuje,

strepi, optužuje, brani, prodire, jeca,

ljubi i šali«. Ta svojstva koja Tahmiš

eipMipisuje Kknmmitici, „smatrajući ih
"priFodnimpreduslovima bez kojih se
o Kritici ne može govoriti, otkriva-

ju da pisac mitu prima i prihva=

ta isključivo kao humani stav, kao

aktivnost u kojoj se maksimalno po„

tvrđuju ljudske komponemte samoga

kritičara. O uslovnosti i relativno-

sti kritičkih suđova, koja se na taj

mačin poistovećuju sa kritikom, Tah-

miščić dalje ne govori. On se za.

država na jednoj izvanredno važnoj

i plemenitoj funkciji kritike smatra-

jući je najvažnijim smislom MKritičke

aktivnosti uopšte: »Književmoj Kritici

pripađa lavovski deo u meobavlje-

nom poslu oko toga đa se izvesti i

ispostavi novo i dolazeće, da SM situi
ra na raskršću dva sWveta, od kojih

je jedan na putu u rasulo. (P.)

Hiarnper'5s
: MAGAJZINE

ALPRED KAZIN O ERENBURGU

U jednom ođ poslednjih brojeva

časopis objavljuje specijalni doda-

tak posvećen nekim viđovima sov-

jetske današnjice. Nekolicina auto.

ra, uglavnom američkih novinara i

publicista, saopštava o svojim utis-

cima iz Sovjetskog Saveza, osvetlja-

vajući prvenstveno one teme za Kko„

je na zapađu vlada veće interesova-

nje. Tako se u nekolikim člancima

o sovjeitskoj književnosti waširoko

govori o Pasternaku o čijoj smrti P.

Džonson objavljuje poduži tekst, za-

državajući se naročito na bpesniko„

voj sahrani kojoj su, prema njenom

tvrđenju, prisustvovali samo najbli-

ži prijatelji Pasternakovi, među ko.

jima književnici K. Paustovski, MK.
Čukovski i Venijamin Kaverin, za-
tim žena Ilje RFrenburga i nekoliko

glumaca i muzičara.

Mnogo ozbiljniji, sadržaljniji, Đa,

prema tome, i zanimljiviji članak

objavljuje poznati američki kritičar
Alfred, Kazin, koji je kao član prve
zvanične delegacije američkih pisaca
1959. godine boravio u Sovjetskom

Savezu. Sećajući se svojh susreta sa

sovjetskm kKnjiževnicima, Kazin opi-

suje susret sa Iljom Evenburgom u

mjegovoj vili pored Moskve. Opisu.

jući ukratko  BErenburgov život i

mnogobrojne Erenburgove metarmo-

foze, Kazin ističe svoju nedoumicu

pri susretu sa autorom »Pada Pari-

za«, sarkastično postavljajući pitanje:

s kojim Erenburgom,je on zapravo

razgovarao? Naročitu pažnju Kazin

posvećuje jednoj Erenburgovoj izja_
vi. po kojoj »unuci danas imaju

mnogo više zajedničkog sa dedovi-

ma nego sa svojim očevima«, Prema

tome, nastavlja Kazin, »oni koji su

rasli sa revolucijom (kao sam Eren-

8;
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bug), i oni koji su sazreli posle

1945. godine razumeju jedni druge

daleko bolje nego oni koji su rasli

između dva rata, Ta misao potvrdila

se i u razgovorima sa mlađim sov.

jetskim intelektualcima, koji su da-

nas nesumnjivo skeptičniji i kombot-

niji nego njihovi staljinski očevi«.

Ističući da je u svakom slučaju bilo

ironije u' tome kad je tu misao Taz.

vijao Brenburg, koji je, kako Kazin

đoslovno kaže, »pisao sa toliko raz-

ličitih pozicija, koji je preživeo to-

liko čistki«, američki! 'Kritičar napo.

minje da Erenburg »po svoj prilici

nikad nije bio ideološki fanatik i da

zato u njegovom društvu čovek u-

vek zna da nije daleko od neke ka-

fane u Parizu«. (P.)

Saturday Review
KNJIGA O ROMANIMA MHHENHRIJA

DŽEJMSA

Kada je Oskar Kargvil, šef katedre

za engleski jezik na Njujorškom uni

verzitetu, štampao 1941. svoju knjigu

»Intellectual America: Idbas on the

March«, po prevashodstvu kulturnu

istoriju, a manje delo o književnoj

kritici, teško je bilo poverovati da

bi se on kao čovek primarno zain-

teresovam idejama mogao posvetiti

proučavanju jednog jeđimog pisca.

»Romani Henrija Džejmsa«, neđavno

štampano delo Oskara Kargila, baš

je takva knjiga.

Tim povodom Grenvil Hiks, u bro-

ju od 5. avgusta, objavljuje recen.

ziju čiji veliki deo govori o kom-

poziciji Kargilove knjige. Autor, na-

ime, na veoma uspešam načim izlažu.

ći mišljenja svih onih MRkoji su O

Džejmsu pisali izvlači sopstvene zak-

ljučke i donosi veoma originalan

sud. Rezultat ovakvog metoda je ve-

lika zanimljivost knjige koja, istina,

nije za široku publiku, nego za one

koji su sa Džejmsom bolje upoznati.

S druge strane, ova dramatična juk_.

stapozicija suprotnih Kkritičarskih miš

ljenja govori posebno o Hkritičarima.

Kada čovek čita posebno svakog od

navedenih kritičara, Matisona, Dju-

pia, Vilsona, Spendera i druge, mo.

že da se povede za njima i da usvO-

ji njihovo mišljenje. Ovako, to je

otežano,

Ma kako u prvi mah izgledalo. da

se u mnoštvu citata i tuđih mišljenja

gube zaključci autora Knjige, Hiks

tvrđi da oni čine veliki doprinos

poznavanju Džejmsa i da knjiga o.

svežava stečena mišljenja o Džejmsu

i stimuliše nova.

Posebnu pažnju Hiks posvećuje

drugom kKvalitetu knjige. Po njemu

ona je doprinos razumevanju funk-

cije kritike. Kadđa jedđan ritičar ci.

iira drugog to je ili zato da bi dao

potvrđu svom mišljenju, jli da bi tog

kritičara pobio. Profesor Kargvil,

međutim, izlažući mnoga mišljenja,

uglavnom lepe primere Mritičarskog

vasuđivanja, pomaže da se uoči ko-

liko su svi Kkritičarski postupci jed.

nostrani, jer »niko nije u pravu, a

po prirodi ove stvari niko ne može

ni biti. Učimo se da od kritičara uz-

memo ono što nam pomaže, jer neki

od njih može da bude vrlo ks"istan,

ali nijedan nije nepogrešiv«. (B. P.)

PREUVES
ODLIKE NOVOG ROMANA

U broju od avgusta ove godine

časopis, pod naslovom »Stanje moma.

na«, donosi polemički članak jednog

od najboljih poznavalaca savremene

francuske Književnosti, Gerde Zelt-

ner, napisan povođom eseja ŽBamn

Bloš.MLišela »Novi romam i kultura

masa«, objavljenog takođe u ovom
'Časopišu. „Vi ND“ „ai

Gerdđa Zeltner se slaže s formula-

cijom Bloš.Mišela po kojoj je sav-

remeni roman izraz epohe evropskog

inđividualizma, kontrađiktoran & po-

stojanjem jedne dominirajuće ideolo_

gije Oodgovara slobodnoj misli«), do-

dajući da, ako je tako, kraj te epohe

značio bi i kraj ovoga žanra. Nju

»impresionira tačnoste s kojom Bloš.

Mišel karakteriše umetnost nekih sav

remenih književnika, ali stavlja pod

znak pitanja njegov Kriterijum »js.

tinske novosti«, po kome su Beket

i Simon obični epigoni Džojsa i Fok_

mera, Taj se kriterijum, po interpre-

taciji Gerde Zeltner, sastoji u odba_

civanju ličnosti, u odbacivanju psi-

hologije i prioriteta fabule, u super-

maciji iracionalnog. Držeći se tog

kritenijuma, Bloš.Mišel je pokušao

da povuče oštre granice između tra-

dicionalnog i netradicionzBnog rO~

mana, između epigonskih i neepigon, ~

skih pisaca i između stereotipnog u

»kulturi masa« i njegove negacije u

»novom romanu«. Gerda Zeliner mi-

sli da te granice, ukoliko i postoje,

nisu tako oštre.

»Depersonalizovana ličnoste novog

romana, kaže ona, ima već drugu

tradiciju. »Ona je rođema kad su

Prust, Fokner i Džojs napustili epi-

derm sveta i bića da bi prodrli u

ljudsku dušu a naročito u podsves.

no... Ova depersonalizacija ili de-

zindividualizacija ostvarena je čim je

počelo da se ispituje podsvesno, i to

najkarakterističnija crta mnetradđicio-

nalnog romana naše epohe«. Ta de.

betsonalizacija, međutim, ne znači U-

daljavanje od »kulture masa«, jer

»podsvesno nije lično«. Unutrašnji mo

nolozi nadrealističke poezije na ozna

čavaju, kako bi se moglo verovati.

potvrdu jedne ličnosti nego približa_

vanje trans-personalnom i pod-indi.

vidualnom, što će reći kolektivnom

domenu na kome se rađa mit. Ovaj

domen, kao i mit u svojim opštim

karakteristikama, ima svoju stereo,

tipiju, budući da se podsvesno izra-

žava tipičnini slikama koje se mogu

ponavljati do beskraja ... »Banalno,

stereotipno, depersonalizovana ličnost

nisu samo izrazi aktuelne stvarnosti.

To je, u stvari, zgrušena ljudska is-

torija. Autentična individualnost je,

u najmanju ruku, ponikla iz mnogih

prethodnih uticaja.

Prema tome, težnja da se preva.

ziđe organičemost individualne lič-

nosti, da se ustoliči forma najpodob-

nija za isključenje svakog jednostav.

nog i mehanicističkog opisa, i da se

u roman uključi poezija, a naročito

stilistički napor da se izbegnu putevi

utabani navikom, i da se čitalac pri-

sili da 5 pažnjom čita, dominantne

su „odlike, „zasluge i preokupacije

novog romana. (S. B.)

 

CUADERNOS
Avgustovskn broj časopisa »Cuader-

nos« donosi niz zanimljivih priloga

posvećenih raznim problemima poli-

tičkog, društvenog i kulturnog života.
Za nas su, naravno, najinmteresantniji

oni koji se odnose ma probleme lite_

nature i umetnosti. Izbor je ovaj put

vrlo širok: od klasične španske Kknji-

ževnosti do moderne umetnosti. Esej

Hoakina Ksalduera pod naslovom

»Smisao i forma u komadu „Život

je san'x ponovo nas vraća najslav-

nijem dobu špamske književnosti 1

najvećem španskom dramatičaru Kal

deronu. Kaslduero špamski književni

kritičar, sada profesor univerziteta u

Sjedinjenim „Državama, autor niza

studija o Servantesu, Lope de Vegi,

Galdosu, Horhe Giljenu i dr. pristu.

pa ovaj put Kalderonu i njegovom

najpoznatijem delu „pokušavajući da

ga sagleda iz jednog novog aspekta.

On se naročito suprotstavlja onim

kritičanima koji su ovo Kalderonovo

delo tumačili Mao komad stezom.

»Život je san« — kaže Kasalđuero —

ne pripada takozvanom teatru teza

ili ideja, ali ima jednu teoriju života

kao osnOvu. Otuđa u komediji pre-
poznajemo sva opšta mesta hyriščan-

stva: pađ čoveka, njegovu slobodu,

temporalnost sveta, obmanu života.

Saznajemo da ovozemaljska dobra

imaju da se podrede večnim, da slo.

bođan čovek stoji pređ konfliktom
izbora između dobra i zla; znamo

da razum treba da obuzda instinkte“.

Pošto je eksplicirao neka odđ ovih

tvrđenja Kasalduero izvlači izvesna

— po njegovom mišljenju opšta svoj-

stva umetnosti Kalderonovog vreme-

na. »U komadu „,Život je san” niš.

ta nije slučajno — kaže Kasalđuero,

kao ni u bilo kojem drugom delu

banokne umethosti. Poslednji periođ

ove epohe (Kalderom, Zurbaran, Ve-

laskez) postavljao je velike zahteve

pred ono što se zvalo kompozicija.

Naš pisac se trudi da komponuje sa

izuzetmom strogošću. Njegova umet-

nost ima nečeg algebarskog; njegova

pĐompa, njegova senzualnost prenese.

ni su u zonu mentalnog. To je u-

metnost velikog dekliomafova (svaka

velika umetnost je uvek dekorativ-

na), njegova komedija je drama.spek

takl, mada Kaldđerom stalno insistira

da život nije spektakl nego dramac-.

Među ostalim prilozima iz oblasti

Miterature treba pomenuti mali esej

Antonija de Unduraga »Jedan lažni

kontrapunkt: poezija:i proza, zatim

poeziju Antonija Aparisija »Izgublje-

ne ptice« pripovetkuManije Flore

Janjez, istaknute čileanske Kknjižev-

nice, romansijera i pripovedača. Od

posebne zanimljivosti je razgovor sa

jednim od najzapaženijih i najinte_

resanitnijih pisaca Latinske Amerike,

ekvadorijanskim romansijerom i pri-

nekim

latinsko-

poveđačem Horhe iIikasom o

najaktuelnijim pitanjima

američke književnosti, a naročito in.

dijanističke o kojoj se sve više go-

vori, koja je dala nekoliko vrlo zna-

čajnih pisaca i koja stiče sve veću

popularnost. (P. M.)

   

NAD PISAĆIM STOLOM
Mihovila Pavleka \liškine

 

PREVEDEN?

HerbertPYTDp PROBLEM
Mnogi nisu svesni da takav problem postoji: čak ni

filozofi i psiholozi, sa značajnim izuzetkom R. G. Koling-

vuda, nisu shvatili da je taj problem posebno značajan u

procesu umetničkog stvaranja.

Svesnost nije neizbežno stanje ljudskog uma. Gubimo

svest kada mozak pati, a stupnjevi svesti zavise od fizičkog

zdravlja mozga ili izvesnih njegovih delova. Štaviše, svest

može da bude izopačena drogama koje prouzrokuju haluci-

nacije ili iluzije. U onom stanju koje ja zovem stanjem čiste

svesti ceo um je zdrav što znači da postoji jedna ravnoteža

nervnih impulsa, jedan regularan ili „normalan“ fiziološki

ritam,
U procesu stvaranja umetničkog dela — pisanja pesme

ili slikanja slike — svest umetnika trpi modifikacije koje

nikada nisu bile adekvatno istražene. Govorimo 0 transu,

inspiraviji, emociji, spontanom razlivanju snažnih osećanja

itd. Ono što se upliće uvek jeste stepen koncentracije,

stanje intenzivne svesnosti u kome su osećanja neizbežno

prisutna u svesti, ali tako da umetniku omogućavaju da ih

iskoristi — to jest da ih uobliči u materijalnu formu, da

ih izrazi kao što često kažemo, madabi ispravnije bilo reći

da ih otisae na plastičnom materijalu. : :

Očigledno je da će neposrednost procesa biti od ži-

voine važnosti. Kad bismo mogli da zamislimo čist plastični

materijal koji prima neposredan otisak osećanja, jedan

„ektoplazam“ koji potiče iz mozga umetnika, imali bismo

tada neposrednu predstavu umetnikovih osećanja. Ali u

praksi umetnik ima da se bori sa svim vrstama prepreka

i skretanja koja teže da ometu neposrednurealizaciju (ovaj

izraz upotrebljavam u onom smislu u kojem ga je upotre-

bljavao Sezan, tj. kao realno ili istinito ili tačno predstav-

ljanje urođenih senzacija ili osećanja u plastičnom mate-

vijalu) svojih osećanja. Postoji nepokorna priroda njegovog

materijala — boje ili kamena; u poeziji postoje beznačajne

asocijacije koje reči izazivaju; postoji, iznad svega, agre-

sivna armija slika koja naviru iz sećanja. Zanemarujem

ovde moguće namefanje senzacija jednog otuđenog sveta

—- drugih ljudi, buke na ulici itd.

Ako umetnik može da dostigne stanje čiste svesti, a

prisiljen je da” otisne na plastičnom materijalu osećanja

kojih je tada svestan, štaviše ako ume da ostvari sklad

između svojih osećanja i forme materijala, onda postoje

uslovi za stvaranje umetničkog dela. Primanje tih uslova

zavisiće od faktora koji su spoljašnji u odnosu na stvara-

lački proces. Osećanja se ne javljaju u vakuumu -— njih

izazivaju vladajući sistemi ideja, vladajuće ekonomske snage,

ukus i predrasude i uopšte pretpostavke civilizacije u kojoj

umetnik živi. Ali to je drugi problem. Ono na što ja hoću

da obratim pažnju ovom prilikom jeste stanje svesti u ko-

jem je umetničko delo uspešno stvoreno. .

Nazvao sam to stanjem čiste svesti što implicira mo-

gućnost postojanja i nečiste svesti, iskvarene svesti. Svest

o osećanjima se sjedinjuje i meša sa svešću o bezosećajnim

pojmovima, apstrakcijama. To su obično socijalne ili ·etičke

koncepcije (recepti) i odgovaraju cenzorima psihoanalize. Iz

jednog ili drugog razloga osećanjima je onemogućen nepo-

sredan izraz. Izvesna osećanja nisu uopšte izražena, druga

su prerušena ili sublimirana. 500

Inhihicija i sublimacija osećanja neizbežni su u okviru

socijalnog konteksta i ne moraju da znače nužno kvarenje

svesti. Oni predstavljaju potpune transformacije dinamič-

kog procesa. Oni mogu da podrede umetnost nekom cilju

kao šio se io G slučaju nekih religioznih pokreta, putita-

nizma na primer, radilo. Ali oni nisu izmenili prirodu umet~

nosti.
Pretpostavinmio, međutim, da je stanje čiste svesti po~

remećeno, ne hladnim apstrakcijama nego unutrašnjom

podeljenošću ili konfuzijom osećanja.

Postoji mnogo načina da dokažemo kako početni im-

puls za izražavanje u umetnosti potiče od konflikta ose-

ćanja. Tu su obuhvaćeni tenzija, ambivalentnost, čak i bi-

seksualnost, a umetnost je tumačena kao razrešavanje psi-

hoza. Takav konflikt ostaje nesvestan (ili on nije pred-

stavljao psihozu): u stanju čiste svesti umetnik je svestan

samo obrasca osećaja. On nije svestan snaga koje su stvo~

rile taj obrazac.
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Među pisaćim stolovima stvaralaca naše kul-

ture, od kojih se rancgi ističu svojom monu-

mentalriošću, skupocjenim drvetom ili umjet-

ničkom. obradom — pa čak i po sva ta tri ele-

menta — naročitu pažnju privlači stol seliač-

kog pisca i predratnog istaknutog političkog rad-

nika Mihovila Pavleka Miškine; pisca koji je

svršio mučeničkom smrću u užarenoj ciglarskoj

peći ustaškog logora Jasenovac; najvjerojatnije

dana 11. VI. 1942.

Veoma skromnih dimenzija (nešto malo veći

od ovog rastvorenoglista), sklepan na najprimi-

tivniji način, tvrdom seljačkom rukom koja pu-

no ne obrađuje, od neoblanjanih dasaka nekog

trgovačkog sanduka, bez upotrebe kelja (tischler~

leima), sastavljen zarđalim ekserima i neobojen,

taj stol. koji se danas čuva u Muzeju grada Ko-

privnice, uzbuđuje nas baštom svojom iznena-

đujućom skromnošću i kao da nam priča o či-

tavom jednom potresnom životu, dostojnom ka-

kvog savremenog epa.

Taj stoi kao da nam priča o jednom tride-

setogodišnjem polupismenom seljaku, koji se ta-

mo pred četrdesetak godina, povrativši se iz

carskokraljevske austrougarske soldačije, stre~-

savši sa sebe prah TPFranc-Jozefovog i Karlovog

soldata, obreo odjednom u novonastaloj državi

sanjajući o slobodi, bratstvu jugoslovenskih na-

roda, blagostanju i socijalnoj pravdi. A umje-

sto svega toga, on se odjednom našao u nekom

neobjašnjivomu košmaru, iz kojeg kao da ga je

probudila i dozvala k svjesti, neka žandarčina

novoosnovane „Kraljevine SHS“, maznuvši ga

pri nekoj seoskoj gužvi kundakom tako, da mu

je izbila dva gornja zuba, uz danas nam jedva

shvatljivu opasku: „To ti je pozdrav od kralja

Petra“. ·

U onoj davnoj prohujaloj stvarnosti republi-

kanskih pobuna čitavih hrvatskih krajeva, ži-

gosanja stoke, neodazivanje seljaka u vojsku i

uskrate plaćanja poreza, Miškina je, iako ustva>

ri polupismen i neobrazovan, ali s jakim ele-

mentarnim osjećajima za pravdu i sve huma-–

nitarne vrijednosti, osjetio veoma dobro dase

protiv svega toga ipak nekako mora povesti bor-

ba i — prihvatio se pera. | . 00

\Zvučati' će upravo nevjerojatno,ali je istina,

da je taj naš i do danas nedovoljno ocijenjeni

književnik; koji kao seljak nije imao ni Vre”

mena, ni bilo kakvih mogućnosti za izolaciju,

ni za najminimalniju udobnost — pa čak često

ni olovku ni komadić papira — da je on pisao

strogo konspirativno iri i po godine, po noći,

u Štali, a- svojima da je govorio da ide timarifi

konje. Pored pomanjkanja svih tih zaista naj-

minimalnijih uslova za rad, on se morao boriti

i sa najstrašnijom stihijnošću, sa strahovitim

nerazumijevanjem i neprijateljskim stavom. či-

tave svoje okoline. I on je, to da piše, tri ipo

godine skrivao čak i pred svojom ženom, sve

dok ga ona jedne noći nije iznenadila pri tom

tajnom poslu. dy

Kasnije, kad je Miškina objavio prve svoJe

radove, čitava njegova okolina je toliko skočila

na njega, da je sve što je do tog doba napisao,

bacio u peć i da se odlučio na samoubistvo,

koje je spriječio pok. Đuro Basariček (ubijen u

Nar. skupštini, 20. VI. 1928.), odjurivši u Miški-

nino selo Đelekovac automobilom. Kad su ga

kasnije pitali, kako je došao na ideju da piše >

a to su mu pitanje, kako je sam kasnije izJavi0o;

fazni građanski mudrijaši postavljali bar stotinu

puta — on je na to pilanje, kao i Gorki, davao

uvijek isti odgovor: „Gledajući bijedu oko se-

be, nisam mogao da ne pišem“. 1 zbog toga, „ne

mogu da ne pišem“. on je do svoje mučeničke

smrti ostao u stalnom sukobu sa svojim ocem,

inače veoma pozitivnim i naprednim čovjekom,

koji je nadživeo svog sina za više od deset 80-

dina. Ali kroz čitavo to vrijeme, u toj, za taj

posao, upravo-infernalnoj situaciji, Miškina je

ipak neumorno pisao. |

Pod tim i takvim uslovima, Miškina je krož

nešto više od dvije decenije (od 1919—1941) na-

pisao blizu stotinu pripovijedaka i pjesamaU

prozi, oko dvije stotine pjesama, jedan igrokaž,

osamdesetak raznih članaka i šest brožura pre-

KNJIŽEVNE NOVINE ~ 
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ESTETIČKE SVESTI
Svest može, međutim, u svoje područje uključiti i svesnost o drugim obrascima osećaja, to jest, rešenja emocio-nalnih konflikata kod drugih ljudi. Sve dok se situacijaponavlja, obrazac vredi i to je fizička osnova za tradicijuu umetnosti. To, na jednom širem istorijskom planu možeda bude osnovaza one ponavljane obrasce izražavanja po-znate kao arhitipovi. Jungova hipoteza sugeriše da obrazacosećaja kada se javlja dovoljno često stiče fizičke skladnostikoje su nasleđene.
Situacije se ne ponavljaju obavezno i svaka od onihindividualnih vuče svoj sopstveni teret zle sreće, Postojibeskrajna raznovrsnost iskustva tako da je obrazac osećajaustvari kaleidoskop koji se svaki čas menja.
Uwmetnik, u našoj civilizaciji, pokušava da uobliči,-dada plastičan oblik svošim sopstvenim osećanjima. Njegovaprva briga je da izdvoji ova osećanja, da bude siguran dasu to istinska osećanja, a ne simulirana; da ih proveri in-trospekcijom, iskustvom. Znamo iz iskustva da osećanjamogu da budu površnaili duboka, da traju kratko ili dugo.Kao i umetnici mi smo suočeni samo sa dinamikom našihosećanja — umetničko delo se ocenjuje njihovom istinito-šću, a ne njihovom etičkom vrednošću. Ljudska ljubav imaistu vrednost za poeziju kao i božanska ljubav; osećanjeprouzrokovano harmonijom dveju ili triju boja može imati· veću estetičku vrednost od osećanja simpatije prema siro~mašnom. U odnosu na svest, osećanja dobijaju snagu a ne

:hijerarhijski položaj: ona su jaka ili slaba, a ne dobra ili
loša.

Svest je, znači, ravnodušno platno na kojem se ose~-
'Ćanja autonomno odražavaju. Umetnik posmatra ovo platno
mirno sa razdaljine i tada može da daje sadržaj osećanjima
kojih je postao svestan. On može to da radi neposredno
i direktno, svojim sopstvenim sadržajem, kao kada igrač
dgra. On to može da čini čistim zvukom kao kada kompo-
zitor stvara melodiju. On može da uobličava glinu ili, kleše
kamen, povlači crte ili meša boje. Onoliko koliko ostane
svestan osećanja koja treba da izrazi, a nesvestan svega

. -ostalog, toliko će postojati sklad između prirode osećanja
i forme sadržaja.

Ono što može da se umeša jeste sećanje: sećanje na
druge forme, forme koje je sam umetnik koristio da bi iz-
'razio osećanja u nekoj ranijoj prilici: sećanje na forme koje
su drugi umetnici upotrebljavali da izraze slična osećanja.
Tađa se javlja ono izopačavanje svesti koje je uzrok uzroka
dekadencije umetnosti. Stanje svesti nije više čisto: ona je
pomešana sa beznačajnim uspomenama.

Mogla bi se sastaviti duga lista mogućih izvora izo-
pačavanja svesti. Ali svi oni dejstvuju distrakcijom,: to
znači, čisto stanje svesti nafrunjeno je bezživotnim fakto-
rima, u najvećem broju slučajeva, uključivanjem spolja-
šnjeg standarda predstavljanja. Pod ovim podrazumevam
ne arhitipove formi osećanja (koje su nesvesne), nego aka
demske i potpuno pomodne prototipove izražavanja. Ose-
„ćanje ove prototipove može da transformiše, kao kada Rem-
brant novim životom nadahne konvencionalne forme Li-
vensa ili Van Gog konvencionalne forme Milea. Ali obično
onaj koji kopira razblažuje forme originalnog prethodnika
i dekadencija počinje — dekadencija je akumulativni niz
takvih činova razblažavanja. Dekadencija uvek počinje kao
izopačavanje svesti.

Sve ovo shvatio je i Bodler, na primer — kada je re~
kao o Eženu Delakroa: „njegova dela su... pesme i to velike

pešme”fišfvno 'amišljene i ostvarene sa uobičajenom' inso-FTP
· lencijom. genija“;.i dođaokao fusnotu: ;

„Pod naivnošću genija treba razumeti poznavanje za-

nata kombinovano sa gnotfi seauton, ali umereno poznavanje

- koje lepu ulogu dodeljuje i temperamentu“.*

· Koprivnički kotar, i is

ke. A svemu je to

· sakupili i odštampali, to

Drugim rečima, veština koja je instinktivno u službi

· čiste svesti osećanja; to je istinita i neiskvarena priroda

estetičkog procesa.

 

#· Curiosites esthetiques. Salon đe 1846.

gi [ (Sa engleskog P. MUŽIJEVIĆ)
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MILAN BUTORAC

• · ·Umjetni sateliti
Li •

i kozmičke rakete
(»Znanje«, Zagreb, 1961)

Kađ je 4. novembra 1957. izbačen
u orbibu zemlje prvi sovjetski veštač
ki satelit, navršilo se punih sto EO.
dina ođ, rođenja ruskog naučnika K,
E. Ciolkovskog (1857—19035). Ta slu-
čajna pođudajrmost datuma utoliko”
više ističe značaj i veličinu tog čo-
veka čiji su rađovi utemeljili novu
granu „mehanike — raketođinamiku
i rakeinu tehniku i koji je podjeđ.
nako priznat u SSSR i na Zapadu.
»Izumu prethođi f{antazija, a izvr-

šenju tačan proračun«, govorio Je
Ciolkovski. O svom đugogodišnjem
radu on je uspešno sjeđinjavao fan
taziju |i naučničku egzaktnost. U
izjavi na rađiju 1. maja 1933. Ciolkov
ski je rekao: »Četrđeset sam godina
rađio na realizaciji reaktivnog mo-
tora i mislio sam da će šetnja „đo
Marsa početi tek posle mnogo stoti,
na gođina. Ali rokovi se menjaju«.
I doista, nepunih četvrt veka doc-
nije saieliti i kozmički brođovi Do-
čeli su đa Krstare nebeskim Pprost-
ranstvima.

O tome i o mnogim drugimčinje„
nicama u vezi sa izučavanjem gra-
vitacije, prirodnih satelita, istorija,
tom čovekovih planova za let u koz.
mos izveštava zanimljivo i popular
no pisana Knjiga Milana  „MButorca
»Umjetni sateliti i kozmičke rakete«.
Na preko četiri stotine stranica, u
knjizi se zatim govori o prvim sov
jetskim i američkim satelitima, o
njihovim „tehničkim „osobinama i

Prvi Sputnjik,

među Aralšmog Jezera i Kaspijskog
mora; a snaga raketnih motora pr-
vog Sovjetskog Kkozmičkog broda
(lansiranog 2. januara 1959) iznosila,
je preko seđam i po miliona Kkonj-
skih snaga.

Knjiga M. Butorca donosi „zatim
podatke o Kkozmičkoi medđicini, o
karakterističnim kozmičkim „brzimn-
ma, prilično obiman spisak litera-
ture koji pokazuje aktuelnost i fak.
tografsku podlogu „Knjige, ilustrova-
ne uz to mnogobrojnim fotografija-
ma, crtežima i dijagramima, „čime
je njena dokumentarnost i privlač-
nost efektno dopunjena. (Š. Ć.,)

Caminn

NIKOLA. TRIBIC

Sarajevski alental
Sarajevo, 1961)

Bogatoj i raznovrsnoj literaturi o

sarajevskom atentatu priključila se

neđavno ova dragocena i jeđinstve
na Kknjiga, koja, u izvesnom smislu,

može da posluži kao primer sa ko»

liko se upornosti, strasti i naučne

odgovornosti mogu da obave Kori-

sni poslovi sistematizacije i Klasi-

fikacije postojećeg mathferijala o ne

kom značajnom istorijskom događa-

ju. »Sarajevski „atentat u svjetlu

bibliografskih pođataka« izuzetno Je
delo u našoj publicistici: punih tri-

deset gođina prikupljao je njen au-

tor svaki pođatak o Princibovom a&-

tentatu i aktivnosti Milađe Bosne,

dograđujući delo dovolino značajno

i monumentalno da mu se mogao

posvetiti gotovo čitav ljuđski vek.
Ispitujući ogroman materijal na go
tovo svim evropskim jezicima, Ni-
kola Trišić se u svome „radu nije
zadržao samo na prostom beleženju
bibliografskih pođataka, nego je uz
svaki pođatak davao i Kratak rezi-
me onoga o čemu se u datom tek-
Stu govorilo. Time je svome Život-
nome đelu, koje na Žalost nije do-
čekao da viđi objavljeno, đao jednu
dimenziju koju obična bibliografi-
ja inače nema, Njegova Knjiga, sa
svojih više ođ hiljađu i dve stotine
bibliografskih jeđinica koje su ob-
javljene (a Koje, u stvari, „pred-
stavljaju samo jeđan deo "Trišiće-
VOg rukopisa), može da se primi i
kao sistematizovan bibliografski
zbomik mateMijala o sarajevskom
atentafu, i kao neka vrsta priruč-
nika koji istoričarima pruža sakup
ljenu, obrađenu i razvrstanu građu
na osnovu koje će se sađa mnogo
lakše nego ranije moći da josvetli
jedan značajan događaj iz naše no-
vije istorije.

Knjiga Nikole Trišića „hronološki
beleži ođjeke i komentare o anten-
tatu wu našoj i stranoj štampi od
dana, atentata, 28, juna 199. pa do

1953. gođine. Ona registruje svaki
značajniji tekst, a autorovi komentari
upućuju na izvore i tumačenja, ta-
ko đa se Trišićeva knjiga može či-

tati i kao naučno đelo od neproce-
nžive vrednosti za dalje i potpunije
jzučavanje problematike kojom se
ono bavi, i, u isti mah, kao zanim-
ljivo štivo o putevima i interpreta-
tacijama „istine o događaju „koji
je u čitavoj svetskoj javnosti naši-
roko bio komentarisan, pošto su se
uz njega „#ezivali povodi prvog
Svetskog rata 1914—1918.

Kao jeđan od aktivnih pripadnika
Mlađe Bosne koji je tesno sarađivao
sa grupom sarajevsich atentatora,

7 Nikola Trišić se, uz ranije objavljen

· vima i svojoj mladosti. Do

plođan publicistički rađ o atentatu

i atentatorima, ovom Knjigom đo-
stojno i časno odđužio svojim drugo

života on je neumorno radio na

prikupljanju i sređivamju građe u
kojoj će istorija moći da otkrije is-

nauku zadužio
delom kome se vrednost ne može.

tinu; time je našu

osporiti, a svoj život je ispunio smi
slom i opravđanjem. (P. P.)

PERL BAK Pe

Američka irilogija
(»Rađ«,

Čitalac koji je na osnovu ranijih
romana Peri Bak stekao određeno
mišljenje o njenoj literaturi,. lako
može da se iznenadi
trilogijom«, koju je, u vrlo đobrom
prevođu Zore Minđerović (»Tvorac
grada«) i Milene Šafarik (»Gšasovi
u kKkući« i »Duga ljubav«) objavilo
beogragziko.  izđavačko pređuzeće
»Rađe, Umesto uobičajenih ·»Kkines-
kih« tema, koje su širom sveta o-—
bezbeđile popularnost autora »Kines

ke trilogije«, Per! Bak u svojoj no-
voj trilogiji prikazuje jeđan za nju
savršeno nov ambijent, nove okol-
nosti i nove Karaktere, koji se do
sađa nisu susretali u
ma. Ona zahvata u čvorišta američ
ke građanske tradićije, pokušavaju
ći da svoju ličnu predstavu o ljuđi
ma koji su stvarali đanašnju Ame-
riku prenese čitaocima, zadržavajući
pri tome gotovo sve bitne
svcga literarnog postupka — realistič
nost pripovedanja, plastično prika-
zivanje likova, tečnost i neposred-
nost stila i jeđan za nju veoma ka-
rakterističan ljupko-zabavljački ma
nir, koji njenim delima obezbeđuje
brojnu čitalačku publiku,

Svesna opasnosti i primamljive a-
vanture u koju se upustila menja-
jući raniji karakter svoje Književ-
nosti, Per! Bak je »Američku trilo
giju« prvobitno objavila pod tuđim
imenom, priznajući je kao svoje
delo tek posle zavadnog uspehh
koji je Knjiga postigla kođ ameri-
čke publike. Tajna toga uspeha le-
žala je, van sumnje, u činjenici da
je američki čitalac u novoj trilogi
ji mogao da nađe onakvu Ameriku
kakvu je možda zamišljao u večer-
rima prijatnog i naivnog patriotskog
sanjarenja, Zato nije ni malo pra-
zan utisak da je Peri Bak u »Ame
ričkoj trilogiji« prikazala Ameriku
ne onakvu kakva ona doista jeste,
već onakvu kakvu ona želi da viđi
i predstavi čitaocima, U sva tri ro-
mana ona analizira po jednu Kkom-
ponentu američke građanske trađi-
cije (u »Tvorcu gradđa« hrabrost, u-
pornost, ođricanje i plemenitost, u
»Glasovima u kući« dinamizam i na
gSle, bolne i tragične  „prelome u
shvatanjima demokratije; u »Dugoj
ljubavi« trezvenost, uzdržanost, prak
tičan duh i konzervativni stoicizam),
izvlačeći uvek u prvi plan one o-
sobine američkog čoveka koje mogu
da zasene mračne i bolne krize ame
ričkog društva. Insistirajući naročito
na ođnosima u braku i porođici i za
lažući se za afirmaciju trađicionalne
i čvrste porođične zajednice kao o-
snove društva, Peri Bak u »Američ
koj trilogiji« đaje jeđnu iđealizova
nu i, samim tim jednostranu sliku
Amerike i američkog života za po-
slednjih sto gođina, još više poja.
čavajući razliku koja postoji između
'nje i drugih savremenih američkih
pisaca koji se u svojim delima bave
istom problematikom. (G. A,)

ĐUZEPE TOMAZI DI LAMPEDUZA

Gepard
(»Zora«, Zagreb, 1961)

O ovom romanu, koji je u Italiji
izazvao veliku pažnju, čuli smo još
mnogo ranije nego što se pojavio u
srpskohrvatskom prevodu. Takvi
slučajevi danas nisu retki, i obično
samo delo, kad se konačno pojavi,
donese izvesno razočaranje. Ali, o-
vaj roman ne doživljava sudbinu
izvikanih, golicavih, najčešće samo
dobro reklamiranih „Knjiga: ·»Ge„
parde je zaista knjiga koga zaslu-
žuje pažnju, i to zahvaljujući svo-
jim brojmim vrednostima, koje je
izdvajaju iz serijske produkcije ro„
mana i anti.romana.
Delo Đuzepa Tomazija di Lampe-

duze po obliku ie samo hronika o
prisajedinjenju Sicilije Pijemontu wu
procesu ujedinjavanja Italije, Ali
autor je znatno „prevazišao ovu
koncepciju, ostvarivši kroz odlomak
iz povesti kneževske porodice Sali-
na interesantnu projekciju

~

čitave
slciijanske istorije i portret dru.
štva ovog zaostalog kraja u burnim
revolucionarnim đanima ~7dqGaribaldi-
ja i njegovih crvenih košulja. Mo-
žemo Se slagati ili ne slagati sa Dpo.
jeđinim intewpretacijama istorijskih
zbivanja, ali u svakom slučaju mo-
ramo priznati đa su kazane uz naj-
veće moguće savlađivanje materije,
zgusnuto i precizno, umetnički DpDo„

kraja '

lo se desi prije pet minuta, i već

Beograd, 1961) '!

»Američkom ”

njenim «deli- ·

odlike '

šteno. A poenta dela sadržana je u
sleđećih nekoliko rečenica: »Ni u
jednom drugom Kraju koliko u Si-
ciliji istina ima Kratak vijek: dje-

njegova prava jezgra iščezne, pre.
rušena, uljepšana, nagrđena, prigu-
šena, uništena maštom i interesima:
stid, strah, plemenitost, mržnja, o-
portunizam, milosrđe, · sve strasti,
dobre Koliko i one loše, bacaju se
ma to djelo i rastrgaju ga; ukratko,

' djelo n~<tane.« I to je sve. Vrhunac
usijanja se hlađi, priča, koja je Do.

| Čela zbijenim opisom đogađaja 1800.
i 1861, odjednom prelazi sve veće
vremenske razmake, „završivši se,
1910. gođine, setnim akorđima ma
večnu temu ljudske prolaznosti. Iza
junaka romana, don Fabricija Sali-
ne, poslednjeg »Geparđac #Č\(figura
Beparđa nalazi se u grbu porođice

Sali”a), krije se sam autor, liberal-
ni pripadnik sicilijanske „aristokra„

tije; mnoge stranice ove knjige (na-
ročito one koje direkimo govore o
Siciliji) mogu se odnositi i na vre-
me sađašnje i delo dobija na «taj
način dvostruku vremensku dimen.
ziju,

Pisac je bio oprezan prema mno-
gobrojnim, uglavnom samo »tehnič-
kim« novotarijama, koje je na po-
lju proze doneo XX vek. Poglavija
idu hronološkim

|

„ređom i datirana
su; nema stilskih

|

vratolomija i
praznjikavog verbalizma, Ponegđe
je, istina, opis razvučen đuže nego
Što bi trebalo, i to je najveća, mana
ove Knjige. Ali deskripcija u ovom
delu nije dominantna; ieret pišče-
Ve poruke nose đijalozi i monolozi,
sentenciozna, ali mestimično i uz-
buđeno lirska razmišljanja, „dakle
većinom rekviziti starije  romdmsi.
jerske škole, kojima đi Lampeduza
virtuozno barata. Zato se, u svetiu
gotovo briljantne „sinteze „završnih
rnUžva, javlja izvesna đisproporcio-
nalnost sa usporenim, pretežno na„
Tomazija di Lampeduze.

Prevod Antonija PFilipića nije u_
vek na potrebnoj visini, Konciznu
belešku o piscu i delu napisao je I-
vo Frangeš. (I. Š.)

O____CUEEE

ĐOVANI VERGA

Grešnica

(»Svjetlost«, Sarajevo, 1961)

Manje više svi pisci ostavili su za
sobom, prirodom. razvojnog toka &VO„
ga dela, svedočanstva o naukovanju,
o uspinjanju uz strmoglave lestvice
književne umetnosti, o naporima o„
slobađanja od „uticaja  „sugestivnih
književnih duhova prošlosti i pomod-
nih zahteva savremenosti, pre nego
što su svoja nastojanja, nastojanja
svih stvaralaca koji umetničku vo_
kaciju nose u sebi, da urađe ono što
pre njih niko nije uspeo, bar polo-
vično ostvarili. |
Dva kratka Vergina romana, »Gre-

Bnica« i »Eva«, objavljena u prevođu
Razije Sarajlić, spađaju među Ver.
gine prve, nesazrele, učeničke rado-
ve. U njima je docnija piščeva stva-
ralačka zrelost tek nagoveštena Kroz
gusto, raskošno tkivo plačnog senti_
mentalizma, egzaltiramih zaljubljeno”
sti i ćudljivih igrarija ljudske psihe.
Predmet oba ova romana je lju-

bav: bezumna, srceparajuća,

·

„suze.
prolivajuća, ljubomorna, furiozna,
iscrpljujuće nestalna. Oba romana
su građena po približno istovetnom
šablonu: najpre se ne voli i veruje
da ne može da se voli; potom se vo-
li pomamno, kao što je uobičajeno u
ljubavnim romanima romantizma,
gde su unutrašnja doživljavanja naj-
češće praćena drastičnim spoljašnjim
očitovanjima, gde je piščev kKritič,
ki  žfalter premnogo „sentimenta-
lan, a pripovedačka žica nezdra-
Vo . maštovita; nakon užarenog
dostizanja vrhunca nastupa naglo za_
hlađenje, zasićenost, kao uvertira
buduće tragedije; docnije ponovno
rađanje ljubavi nemoćčno je da spre-
Ži neumitni tok promašenih sudbina,
u kome je smrt, s obzirom na ukus
vremena i emotivnu opređeljenost
pisca, jedino mogućno rešenje,

Mada suštinski veoma slična, ova
dva romana, ako ih čovek posmatra
u vremenskom redu njihovog na_
stanka, lepo pokazuju kako se Verga
oslobađao postepeno mladđalačkih
stvaralačkih slabosti i zabluda: »E-
va«, nastala nekoliko godima posle
»Grešnice«, manje natopljena suza.
ma nesrećnih ljubavi i bolnim uzda-
sima, dublja je ozbiljnija i punija
knjiga. .

Vergu, buđućeg klasika italijanske
proze, naslućujemo u brojnim, za
sentimentalne povesta najčešće ne
odlučujuće značajnim detaljima, u
veštom pripovedanju u onoj izrazito.
sti kojom se nagoveštava kako stra-
stri, u ovom slučaju strasti ljubavi,
određuju stazu ljudskog života.
S obzirom na doslednost stava ko„

ji Verga ovde u pogleđu ljubavi za-
Sštupa, nesumnjivo je da bi jedna o_
bimnija psihološka interpretacija ove

dve ljubavne povesti, hez njihove

sentimentalne razuđenosti, dala za-

nimljive rezultate. (D, T.)

a

,
TADEUŠ DOLENGA MOSTOVIĆ

Karijera Nikodema

Dizme
(Beograd, »Prosveta«, 1961) i

Svojim satiričnim romanom »Kari-

jera Nikodema Dizme« Tađeuš Do-

lenga Mostovič predstavlja nam se

kao pisac koji ume da uoči šta je

bolesno u jednom đruštvu i da se

tome, što je za jedno društvo karak.

teristično i što je u njemu nezdra-

vo, nasmeje, Smeh Tađeuša Dolen-

ga Mostoviča nije ni dobronameran

ni dobroćuđan, Pričajući životnui.

storiju Nikođema Dizme koji ođ ne-
zaposlenog svirača postaje direktor

banke i jeđan od najozbiljnijih

kandiđata za šefa države, i koji isto

tako brzo„ propada, biva proglašen

luđim i tako zaboravljen, pisac ove

knjige izvrgava ruglu čitavo jeđno

društvo, a celokupni društveni Dpo„
ređak koji takve sudbine omoguća-

va proglašava za nehuman i apsur-

đan. Ali, Dolengo Mostovič se ne
zadržava samo na tome, Umejući đa
uoči smešnu pojeđinost, znajući đa
napravi uspelu dosetku Mostovič se
podsmeva i svima sitnim i Kkrup„

ljudskim

verovatno uvek imati, A to njego-
vom romanu daje jedan širi huma~
nistički smisao i u znatnoj meri po„
većava njegovu literarnu vrednost.

pravljanju naravi

vekovo moralno „usavršavanje. Ni
pisac Knjige o kojoj govorimo nije

gori, On nije sklon đa veruje u ne.
ku njegovu popravku već želi đa
tome svefu suprođstavi jeđan đruk-
čiji ideal. On taj iđeal ne suprođ-
stavlja direktno, već ga nagovešta,
va Kroz neke dijaloge i dovoljno
providne aluzije.

To ukazivanje na puteve vopravki
i usavršavanja mora se odmah pri-
znati, nije naročito ubedljivo. Do-
lenga Mostovič je upoređivo bolji
kada poriče vrednosti svetu u kome
živi nego kađa nastoji da „afirmiše
jedan bolji, pravičniji i u prvom re.
du razumnije uređen svet. a
Roman je preveo Milutin Drago-

vić, Ne poređeći, ga 5da.z,poljskim
originalom možemo konstatovati da
je tekst Milutina Dragovića,
koji se đobro drži na srpskohrvat=
skom književnom jeziku, (P..P-ć)

—-Cocarıaisnrdjana

KOCE SOLUNSKI

Tragovi nisu zavejani
(»Kočo Racin«, Skoplje, 1961)

Koce Solunski je novo ime savre-
menog makedonskog romana. Novo
njegovo osveženje. Sa takvim ga je
komplimentima dočekala makeđom,
ska književna kritika. I nije, prete-
rala u tome, Jer roman Solunskog
je za kratko vreme osvojio i simpa-
tije čitalačke publike. II ne samo
zbog savremene i veoma, zanimljive
teme koju obrađuje, već i Zbog ne.
uobičajenog, jednostavnog i nepo-
srednog pripovedanja.

A pripoveđanje se odnosi na ne-
mir savremenog junaka dana, „Na
čoveka koji je počastvovan povere.
njem društva. Na čoveka punog o-
baveza. Rastrgnutog između «svog
intimnog života i života zajednice.
Junak ovog romana je neiživljena

ličnost. Iskomplikovana psihologija
koju je u ranoj mlađosti poneo vi-
hor rata i revolucije, Čovek kao i
Svi ostali ljuđi, dođuše., Ali čovek
Moji je večito u traganju za svojim
pravim životom. Čovek Koji se gr.
čevito bori da buđe u toku vreme-
na. Da ga to vreme, taj život ne
zaborave, Zato će i povesti „borbu
5a sobom zato će se kidati, Kkajati
i ponovo pađati u greh. I sam će
sebe ispitivati, svoja osećanja, svo-
ju savest, svoj odnos prema životu,
prema ljuđima, prema svojoj poro„
dici; svdje principe. Sukobljavajući
se jednaKo sa samim sobom, on će
lutati, đugo lutati, sve do trenutka
dok ne počne sa samoopravđanjima.
Do trenutka dok ne shvati đa i član
komiteta može da izneverava svoju
čšenu, da i član komiteta može da
konstruiše male intimne avanture.
Koce Solunski je impresivan. Je-

zik mu je neposređan. Često ga o-
boji romantičnim lirizmom. I sve sa
ciljem da što adekvatnije „prikaže
događaje i ljude, Da što prirodnije
izloži psihologiju svojih ličnosti.
Za razliku od drugih „makeđon.

skih pisaca kojima je roman bio

samo start, Solunski nije težio za

tim da isforsirano, nepripremljeno i

pomodno traži svoj put u mobičaje-

ne vode „intelektualnog Kazivanja,

Zato je, toliko spontano i jedno-

stavno pronašao svoj put, sebe 1

svoj način. (R. P,)
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ja NOVA EDICIJA EVROPSKE
|| ZAJEDNICE PISACA

| \vropska zajednica pisaca pokre~

mula je novu ediciju izdanja evrop

skih pisaca, Ediciju uređuje urednik
časopisa »KRuropa leteraria«

|

Đan
arlo WVigoreli Do sađa su izišle
dve Knjige. Prva knjiga je »Evro„

pa« nedavno preminulog pređsedni-
ka Evropske zajednice pisaca Dova-

- ni Batiste Anđoletija, Druga RKnji-

· ga je zbirka pesama španskog Des,

nika Hesuza Pačeka. Pačekova knji
gae objavljena je i na španskom i na

italijanskom jeziku. I ostale Knjige
Koje. Evropska zajednica bisaca na-

merava đa izda biće. objavljene
dva izđanja; na jeziku originala i
na italijanskom jeziku.

e RO *

RONJIŽEVNE NAGRADE U ITALIJI

Ww Ttaliji su neđavno đođeljene dve
ed velikih godišnjih književnih na.

građa. Nagrađu »Strega« koja je jed

na od najvećih Mnjiževnih nagrađa u

ataHji dobio je jedan pisac mlađe
generacije.. To je Rafaele La Kab-

rija čiji je roman »Ranjen na Smrt«

međavno izašao iz Štampe. Delo La

· Kaprije je tom prilikom vrlo raž-

ličito ocenjeno i Kritičari nipošto ni„

su jeđinstveni u pogledu njegove

vređnosti. To se pokazalo i prilikom
dođeljivanja nagrađe. La Kaprija. je

pobeđio sa minimalnim brojem gla-

sova prednosti ispred Arpina i Ča-

1enta. |
Nagrađu »Tor Margana« dobio je

Đuzepe Vilaroel kao priznaje za pe„

dđesetogođišnju pesničku aktivnost,

* * *

DODELJENA JE NAGRADA

MARIJA PUČINIJA

Magradu u spomen Marija Pučini-

ja dobio je za 1961. gođinu italijan.

ski pripovedač Libero Bidjareti za

zbirku pripoveđaka »Priče«. Ova na-

građa ustanovljena je pre četiri BO-

đime posle smrti Marija Pučinija i

dođeljuje se svake godine savreme„

nim italijanskim proznim piscima,

* * *

SAMOSTALNOST FRANČESKA

JOVINE

PTrančesko Jovine je jedan od nal-

mnačajnijih italijanskih proznih pl.

aca oslednjih đecenija. Njegovo

delo je mnogo diskutovano, ono je
izazvalo protivrečne ocene, ali je u-
vek ostajalo vrlo prisutno. U jadnom

od poslednjih brojeva lista »La fi-

era letteraria« Karlo De Molino se

'ponovo brihvata analize dela ovoga

pisea i otkriva neke nove momente,

nove mogućnosti tumačenja. On se

zalaže, pre svega, za jedno potpunije

i sveobuhvaitnije prilaženje tom delu,

a naročito insistira da se pažnja

pokloni onom delu njegovog stvara,

laštva koji je ostao nezasluženo ne-

gZapažen, a koji po mišljenju pisca,

može movom svetlošću da osvetli i

ona dela koja se smatraju najzapaže-

nijima. U novom svetlu se javlja i

ono što De Molino zove »urođenom

i genijalnom dispozicijom Za realis,

tičko predstavljanje«. Autor eseja is-

tiče da Jovine nije podlegao Kkano-

nima neke škole niti je silovao iz„

raz da bi postigao željene efekte.

»Postoji Kkođ njega — kaže De. Moli«

no — jedna semzualnost pedstavlja.

nja, plastičnost slika, važnost čulnih,

ftaktilmih, olfaktivnih itd, elemenata

600000000000000

KNJIŽEVNE
NOVINE

TasT ZA KNJIŽEVNOST,·

UMETNOST IT DRUŠTVENA
PITANJA

) Ređakecioni odbor:

Miloš IL. Banđić, dr Milam

Damnjanović, Zoran Giuš•

Čević, Slavko Janevski, Ve-

limir Lukić, Slavko Miha>
lič, Vladimir Petrić, Izet

Barajlić, Vladimir Stamen»
ković, Pavle „Stefanović,

Dragoslav Stojanović-Sip

Direktor

. i odgovorni urednik:

TANASIJE MLADENOVIĆ

Urednik: :

PREDRAG PALAVESTRA

Sekretar ređakcije:

BOGDAN A. POPOVIĆ

List izdaje Novinsko-izda-

vačko pređuzeće »Književe

ne novinea, Beograd, Fran-

cuska 7. Ređakcija: Fran=

Guska 7, tel. 21-000, tekući ·

račun: 101-20-1-208"

List izlazi svakog drugogs

petka. Pojedini broj. Din.

30. Gođišnja pretplata Din,

600, polugodišnja Din. 900,.

za inostranstvo dvostruko.

' Tehničko-umetnička
; oprema: ı

| ORAGOMIR DIMITRIJEVIĆ
Stampa •GLAS« Beograd,

· Vlajkovićeva 8. }
)

— jedna živa prirodna realnost koja
impresionira organmološki sistem«. »E-
vokacija spoljašnjeg podatka, to rea~

lisbičko predstavljanje, ukrštava se

sa introspekcijom — smatra De Mo-

lino— i dodaje da je legitimno za-

pitati se kakva se duhovna pozicija
krije ispod slikarsko.narativne, poet

sko„plastične, fantastiko-čulne i sem
Zualne slike umetnosti Frančeska Jovi
mea. Neophodno je odrediti šta ču.
venog pisca nagoni đa u telesncž
očiglednosti stvari i u psiho-fizičkoj

·iznljansiranosti traži KaraMWterističan

mani svoga pripovedanja, Uzroka

ima dva, smatra De Molino: ili je u”

pitanju svesno verističko proučava~

nje konkretnog predmeta ili, van es_

tetičkih kanona, jedna instinktivna i

pomalo clnička sklonost da se nasli-

ka slika sveta, »Po mom mišljenju

— istiće De Molino — Frančesko Jo-

vine je bio naklonjen drugom osč.

Ćanju«.
* * *

YROJDOVA KORESPONDENCIJA

NA ITALIJANSKOM

Nedavno je u Torinu izišao prvi

tom Frojdove prepiske. Ova Kkores-

pondđencija sađrži 1100 Frojđovih bi.

sama ili pisama upućenih Trljdu,

Poređ PFrojdovih najbrojnija su Dpis-

ma njegove verenice zatim pisma

njegovih učenika i kasnijih protiv.

nika Adlera i Junga, Tomasa i Hajn-
Yriha Mana, Ajnštajna, Štefana Cvaj.

ga, Bretona itd. Naročito su zanim-

ljiva pisma manje poznatih ili sa.

svim nepoznatih ljuđi koji se ob-
raćaju Frojđu za različite savete 1

traže od Frojđa objašnjenja za mno-

ge svoje ili tuđe postupke, Mnoga

pisama sadrže ponude izđavača za

izđavanje Frojdovih dela ı ovoj ili.

onoj zemlji kao i molbe prevođila.

ca da im Frojd ođobri autorizaciju

svoga dela. Posmatrana u celini OVA

Rkoresponđencija nije samo dokume-

mat o Frojđovoj ličnosti i ne sa-

drži samo dragocenu građu za prou.

čavanje . istorije

.

njegovog učenja,

nego i masu podataka o đuhovnoj
atmosferi Evrope s Kraja prošlog i
prvih četrđesetak „godina ovoga
veka,

* * *

NOVA KNJIGA O GENERACIJI

OD 38. i

Ličnost Pia Barohe, jedne ođ naj-

značajnijih figura generacije od 98.
godine privukla je Luisa S. Granhela,

Kpanskog esejistu. Na neki način
Pio Baroha je jedna ođ njegovih

stalnih i najvažnijih Kritičarskih pre-

okupacija, jer je već više puta u

raznim prilikama posvećivao ovom

čuvenom španskom romansijeru niz

eseja, studija itd. Tako naprimer BE.

1953. on objavljuje »Portret Barohe«,
a BK. 1959. posvećuje mu veliku paž.

nju u svojoj »Panorami generacije

od 98,

Ovaj put Granhel je u izdanju iz-

davačke Kkuće Gvađarama «objavio

knjigu »Baroha i druge figure od

98« Sem nekih movih aspekata iz

Wojih Granhel posmatra MBarohino

delo, knjiga je značajna i po tome

što osvetljava delovanje i nekih lič-

nosti Koje su ramije više ili manje

zapostavljene kao što je ha primer
Kamilo mBarhielo, Kritika ističe kao

vrlo zanimljiva i poglavlja o Aso.

rinu, Ramiru de Maestu i nekim dru

gim ličnostima,

* * *

|

>»IL RONTEMPORANEO« O 25.GODI-.

BNJICI BPANSKOG GRAĐANSK .
: . B OGa je. navelo Skvarotija na ova sti-

. listička istraživanja nije namera đaRATA

Dvađesetpetogodišmjica

građanskog rata wu Ifallji je obeleže~

na brojnim člancima i literarnim

prilozima posvećenim borbi španskog

maroda protivu fašizma, Manje-više

svi levo orijentisani listovi i časo.

pisi obeležili su ovaj značajan đoga-

đaj člancima pumim simpatija za

španskog ·

borbu Bpanskog naroda i informaci-
jamao stanju savremene španske

progresivne književnosti kako one u
zemlji, tako one u emigraciji, POo„
wnavı iaHJansKı nJjiZevni „ćašOpis

»II Kkontemporaneo« posvetio je ceo
BVoOj junski — avgustovski dvobroj

25-togodišnjici španskog građanskog

rata. Poređ niza prigodnih članaka,

preštampavanja poznatog manifesta

intelektualaca iz 1937. godine, ovaj
časopis doneo je i panoramu savre„

mene španske poezije kao i veći iz-

bor stihova Rafaela Albertija i MI„

guela Vernanđeza. Poezija ove dvo-

jice značajnih španskih pesnika Dpro„

komentarisana je posebnim članc}-

ma. Pored niza informacija o špan.

skim Književnim prilikama i nepri-

lilćama čamopis đonosi i članke o

španskom pozorištu i španskom fil-

mu. Ti članci u znaknoj meri upot„

punjuju sliku o borbi koju već 2

gođina progresivni španski intelektu-

alci vođe protiv fašizma,

* * *

JEDNA KNJIGA O POEZIJI

OI U ITALIJI

Italijanski Mritičar Djordjo Barbi-

jeri Skvaroti obiavio je u izđanju

izđavačke kuće Muskoni i Paolaci u

Milanu Knjigu »Apstrakcija i real.

nost« u kojoj razmatra problem kri-

ze, odnosa reč — realnost u italijan-
·skoi poeziji s kraja prošlog veka i

u ovom veku, od Kardđucija do Pas,

_ kolija, Zbarbara i Rebore, od Sabe

đo Ungaretija, od Krepuskolara, do

Pavezea, Kako ističe Kritika ono

ispituje pesničku formu kao sebi đo-

voljnu vređnost nego da — kao u.

čenik takvih ,MriMčara Mao što su

Skjafini, Fubini, Špicer ili Auerbah

— polazeći od istraživanja strukture

i forme dođe do one unutrašnje ten-

zije i đa na fakav način pronađe

osnovne Karakteristike i vrednosti

poezije: koju ispituje.

 
Ovih „đana u Parizu se održava

velika Međunarodna izložba mođer-

ne skulpture, Među mnogobrojnim

eksponatima većeg broja umetnika,

naročito se ističu rađovi Hansa Arpa

(na slici). |

* * *

OBJAVLJENA JE BIBLIOGRAFIJA

RADOVA ISIDORE SEKULIC

Poslednji broj beograđskog časo-

pisa »KRnjiževnost« donosi bibliogra-

fiju rađova Isidore Sekulić, Objav.

ljivanjem ove bibliografije koju je

savesno izrađio Emil Popović dobi-

ja se potpuniji uviđ u književni rađ

Isiđore Sekulić i u znatnoj meri o-

lakšava proučavanje i ispitivanje

književnog wdela WVIOE značajnojg

pisca.

 

SREĆA—NJENE MOGUĆNOSTI DANAS?
XVI ženevski međunarodni susreti — 6;

 
Kaoisvake godine, od 6. do

16. septembra, u Ženevi, odr.

žaće se Ženevski međunarod

ni susreti, šesnaesti po redu.

Posle tema koje su bile to

liko aktuelne i goruće i ko-

je preokupiraju svet od za-

vršetka drugog svetskog Ya

ta, kao što su „Čovek i %9-

tom“, „Rad i čovek“, i „Glad“,

izvršni odbor Ženevskih među

narodnih susreta ovoga pula

. izabrao je problem sreće i po

stavio pitanje uslova i moguč

nosti sreće u današnjem viD-

rantnom. i uzbudljivom Ma“

šemsavremenom svetu. Tema

glasi: Uslovi sreće.

Tema, samo na prvi pogled

neočekivana, i iznenađujuća,

dans kad preživljujemo tako

tragične trenutke, i kad se 54

foliko napora pokušava a

spase mir u svetu. Međutim,

samo na prvi pogled, jer jvB.

velike bitke današnjice, iz?

svih borbi, iza svih revandika

cija, ipak je možda u pitanju

samo duboka težnja ljađi a

ostvare sreću, za kojom 5Vi

tako intimno i, svim svojim

že, i pored svih pesimizama.

| vo uvodnog teksta progra

ma. koji. je. izvršni, odbor .Že

nevskih međunarodnih susre-

fa uputio učesnicima:

ko šta.je. sreća? je tje hay}

nagonom, ipak izgleda da ie-

ND a li: se još uvok-znajkB ,

WapABadanaOiSl

ŽZENEVSKI SUSRETI 1960. GODINE

Grci, koji su se veoma mno

go bavili tim pitanjem, vide!

su u njoj rezultat jedne OĆ-

ređene unutarnje dispozicije, i

oni su na sreći zasnovali svoj

moral. Aristotel posebno, u

svojoj čuvenoj „Nikomahovoj

etici“ neporecivo je pokazao da

uvek „radi sreće“ ljudi neu-

morno istražuju ono što im

se čini poželjno. Iako pravi

Grk u tome — on je sveo

sreću na bitno obavljanje e

fleksivne misli, tu privilegiju

čoveka; on je. veoma određe-

no video da su izvesni uslovi

za to bili neizbežna dopunan'

naročito, zdravlje i materijal

no blagostanje, dobra rezervi

sana nekad za mali broj pri-

vilegovanih, a koja naučni i

tehnički napredak mogu teo

rijski da prošire na sve (ali

zar ne postoje, danas, bolest:

civilizacije?). Posle toga, \

hrišćanskom moralu i Kanto

voj filosofiji, poslušnost bogu

i moralnom zakonu stavljena

je u prvi plan, ali je zadržan

ideal sreće, pa makar Samo

i kao blaženstvo posle smrti.

Naravno, izgleda sasvim c-

čigledno da, ako svi ljudi te-

že sreći, svako ka njoj teži!

na svoj način, prema. SVOJIII

stremljenjima, i prema Jed”

nom svom osnovnom izboru,

ili čak i nesvesno. Uzdržana

sreća kod jednih, sklonih da
„obrađuju svoj vrt“, znači da

še vrate u.svoju ljušturu, Sre

ća izjednačena sa opravda=-

njem u uživanjima kod dru

gih, sa bednim izgovorom če-

sto, „posle mene potop“. Sre
ća u osvajanju i elanu ka

budućnosti kod onih koji Te-

jar de Šarden naziva „stras~
nicima“. .

Ali danas, u jednom svetu

koji su potresla dva rafa sa

mnogobrojnim reperkusijamE

s ubrzanim političkim i Soci-

jalnim razvojem,  ekonom-

skim i industrijs::im preokreč

tima, sa otkrićima i naučnim

podvizima koji zbunjuju, lju

di više ne znaju ı,.a čemu SU,

T u isključivom carstvu teh-

nike, konkurencije koja se

odvija na svim stranama, in~

tenzivne proizvodnje i pro~

fita, preporuka stoika: trbi

i odreci se, zvuči smeš-

no. Mnoga bića puna zebnje

sklona su da pobrkaju sreću

sa kultivisanim  nadraženji-

ma, kako bi umakli unutar-

njoj praznini.

Za misaonu elitu same 4-

„vangarde, još od Ničea, zna

čaj pojma sreće je u znat-

nom opadanju. Smatra se da

se ona nedovoljno usklađuje

sa zahtevom razočarane luci-

cidnosti koja sebi laska da je

razotkrila pozadinu karataba

čenih u veliku · igru života:

koja se dovija da prokaže ne

svesne podozrive motivacije

„do I6. septembra.

iza namera i postupaka ogla
šenih za moralne: „otuđenje“,

volja za moći, oholost, tašti~

na, seksualnost... vezujući če

sto sreću za „čistu savest“

demaskiranu kao podvala ili

farisejstvo. Jedna takva lu-

cidnost, međutim, ima smisl

samo ako znači raščišćavanje

pojmova. Jalova, nju osuđu-

je sama stvarnost. Ako ie

prisustvo zla, patnje i smrti

bilo uvek predmet skandaia

za čoveka, nema danas od-

vrainijeg prizora od onoga

koji pruža biće pregaženo u
slovima svoga života, koje
nije moglo da da svoju DUu-

nu meru, koje nije moglo da

se ostvari ni na koji način.

Za nadu u čoveka, u buđuć-

nost čoveka, vezuje se prevas

hodno briga da se sv3 ljudi

dovedu u položaj da izgrade

sami svoju egzistenciju, egzi

stenciju u koju će neminov

no ući patnje, gorčina i ra-

zočaranja, ali koja će moći

da posvedoči upkos svemu O

procvatu, o ostvarenju sebe

na jednom odzeđenom pla-

nu — izvori su, možda, pra=

ve sreće. .

Ukratko, tema prihvaćena

za XVI međunarodne susre-

te ima prednost što postavlja

pitanje samog smisla koji

svaki čovek, ma kakva da je

njegova situacija u svetu, da

je svom životu u trenutku,

danas, kad su tolika načela

i toliki aspekti života stavlje
ni pod sumnju. Ako ova ıe

ma izazove diškusije, koje bi

donele izvesnu povezanost u

idejama; i ako istovremeno

osvetli glavne  smcetnje

smetnje u isti mah unutraž-

nje' i spoljašnje — koje se

protivstavljaju

|

„posedovani'l

sreće, za kojom teža, muklo

i snažno, mnogobrojne revem

dikacije našeg vremena, a

svim nivoima na l:ojima se

one manifestuju, onda je ona

odgovorila svom zadatku“.

Glavni referenfi su Apri de

Zigler (Švajcarska), dr Da
nijel Lagaš (Francuska), Ber
ftran de Žuvnel (Francuska),

Adam Šaf (Poljska) i Amadu
Hempate Ba (Republkz, Maji).

| _I ove godine, na KVI že-

nevskim međunarodnim us-

retima, učestvovaće, kao i ra

nijih godina, kniiževnik Du-

šan Matić, koji odlazi u «e

nevu na lični poziv Ženev-
skih međunarođnih OJ
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